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Elsőrendű gyógyvíz és diateükus ital 

Vesebaj oknál, 
a húgyhólyag bántalmainál és köszvénynél, 

a czukorbetegségnél, 
az emésztési és lélegzési szervek hurutjainál 

a B Ó F és L i t h i O I l tartalmú, vastól mentes 

SALVATÖR-FORRÁS 
a continens legelső orvosi szaktekintélyei által kitűnő sikerrel használtatik. 

Húgyhajtó hatású. 

Kellemes izü. 

Vasmentes. 

Könnyen emészthető. 

Teljesen tiszta. 

Állandó összetételű. 

Különösen oly egyéneknek ajánlatos, kik 

ülő életmódjuk folytán 

aranyeres bántalmakban, 
hasi vérbőségben, máj és 
veseizgalomban vagy hűgy-

savas lerakódásokban, 
vesehomok és vesekövek 

képződésében szenvednek. 
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J E B U Z S A L E M I S Í K O K 
Irta lioskovics Fgnácz. 

A
SZENTFÖLD FÖvÁEOSA, Jeruzsálem sírjai közt 

az elsőség, diesőség Jézus Krisztus szent 
. sírját illeti. Jeruzsálemnek jelenleg köz­

pontjában van a Szent-sír temploma. Vágya, 
vigasztalása a Szentföldre zarándokolóknak. 
Az Evangélium szerint Jézus sírja a Golgotha 
alatt egy kősziklába vágott sír, Arimathiai 
József tulajdona volt, ki a magának szánt sírba 
temeté a Megváltót. E Szent-sír most a fölépí­
tett templom kupolája alatt van. Jézus föltáma­
dása után nemcsak anyja, a szent asszonyok, 
és az apostolok, de többi hivői is Isten háza 
gyanánt látogatták és gondozták. János evan­
gélista élénken irja le a szent 
helyet. Jeruzsálemnek Titus 
általi ostroma nem volt ár­
talmára a sírnak, de Had-
rián 130-ban K. u. a Gol-
gothát és Jézus sírját föld­
del hordatta be s Jupiternek 
és Venusnak templomot épí­
tett a helyére. 

Konstantin görög császár és 
anyja Szent Heléna 326-ban 
kiásatták Jézus sírját —meg­
találták Jézus keresztjét is, — 
és hatalmas nagy templomot 
építettek a Szent-sír és Gol­
gotha fölé. 614-ben II. Chos-
roes perzsa király bevette Je­
ruzsálemet s a Szent-sír tem­
plomát összeromboltatta. Két 
év múlva Modestus püspök 
igyekezett a templomot hely-

A SZENT-SÍR TEMPLOMA ÉS MÁRIA SÍRJÁNAK BEJÁRATA. 

reállítani, de Konstantin nagy temploma helyett 
csak négy kisebb, egymáshoz ragasztott kápolnát 
építtethetett; a feltámadás, Golgotha, keresztfel­
találása és a megkenetés köve kápolnáit. Mikor 
aztán Omár Kalifa 637-ben elfoglalta Jeruzsá­
lemet, bár a mohamedánok a keresztényeket 
vallásuk és templomaik szabad gyakorlatában 

A JÉZUS ÁLTAL FÖLTÁMASZTOTT LÁZÁR SÍRJA. 

meghagyták, 936-ban és 969-ben nagyon meg­
rongálták a Szent-sír templomát. 1072-ben 
Palesztina a szeldsuk törökök kezébe került s 
a keresztények helyzete ekkor siralmas lett. 
VII. Gergely és III. Viktor pápák igyekeztek szo-
rongattatásukon segítem, azonban csakll. Orbán 
pápának sikerült Amiensi Péter remete lelkes 

buzdításával keresztes hadat 
gyűjteni. Az összegyűlt ha­
dak a fővezérséget 1095-ben 
Szent László királyunknak 
ajánlották föl, s ő el is fo­
gadta, de négy hó multán 
bekövetkezett halála miatt a 
vezérletet nem vehette át. 
Bouillon Gottfried indította 
el 1096-ban a vörös kereszt­
tel jelzett hadsereget Palesz­
tina felé s 1099-ben, bár csak 
35,000-en voltak 40,000-rel 
szemben, a keresztesek hő­
sies küzdelem után bevették 
Jeruzsálemet Leírhatatlan 

volt az öröm; a Szent-sír 
templomában adtak Istennek 
hálát a győzelemért. Gottfrie-
det királyivá választották, ő 
azonban nem kivánt arany-
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KIRÁNDULÁS A SZENTFÖLDÖN. — Roskovics Ignáoz czikkéhez. 

koronát viselni ott, a hol a világ Megváltója 
töviskoronát viselt és csak a Szent-sír védőjé­
nek hivatta magát. Sajnos, már a következő 
évben meghalt; a Szent-sír templomában temet­
ték el, koporsója ott most is látható. Mutogat­
ják itt kardját, sarkantyúit is, ezeket a Szent-sír 
lovagjainak fölavatásán használják. 

Jeruzsálem 88 év után ismét a hitetlenek 
kezébe került. A keresztesek ezután több had­
járatot viseltek a Szentföld visszahódításáért. 
Az ötödik ily hadjáratot tudvalevőleg a mi 
II. Endre királyunk vezette, de az ő vállalatá­
nak sem lett eredménye, mindössze számos 
szent ereklyét hozott egyházai részére. Ezek 
között megszerzett egyet a kánaáni menyegző 
azon hat korsója közül, melyekben Krisztus 
a vizet borrá változtatta. (Bizonynyal ez volt 
az első és egyetlen kifogásolhatatlan műbőr; 
mert nem vízből csinált bor, de borrá lett víz 
volt.) 

A későbbi keresztes hadjáratok 1201-ig tar­
tottak, ettől kezdve a Szentföld napjainkig a 
mohamedán hitű törökök kezei között van. 

Mindez a Szent-sír és a Golgotha helye meg­
állapításának hitelességére már nem volt hatás­
sal. A fölöttük épült templomot a keresztény 
kegyelet javítgatta, újraépítette, de megvan az 
máig. jórészt a keresztesek által épített formá­
jában. 

A Szentföldön jártamban Jeruzsálembe érve, 
siettem a Szent-sír templomába nemcsak látni, 
de a megváltás e szent helyén leborulva. Istent 
imádni is. A körülépített templomhoz csak egy 
szűk térről juthatunk. Bemenve, a tornáczban 
a török hatóság templomőrei hevernek szőnye­
ges padokon. Innen közvetlenül a Szent-sír fö­
lött emelkedő nagy és szép kupola alá érünk és 
előttünk fekszik egy vörösmárvány kőlap, mely 
a hasonló nagy alabástrom kőlapot — a meg­
kenetés kövét — fedi. A tér közepén emelkedik 
a Szent-sír: egy kápolnaszerű, bizanczi stilű 
építmény, melynek bejáratánál óriási gyertya­
tartók vannak, s az egész úgy tele van aggatva 
a kegyelet tárgyaival, főkép függő lámpákkal, 
köteleiken strucz-tojás díszszel, hogy az épít­

mény alakja alig vehető ki. Mindezt koronázza 
fönt a föltámadás képe. A kápolna két részből 
áll; az Angyal-kápolna a Szent-sír üregének elő­
csarnoka, ebben csak egy kő áll közbül, melyen 
az angyal ült az Úr föltámadása után. A Szent­
sír Nagy Konstantin és Heléna által való föl­
találása után: idők folytán lezáratott és csak 
1555-ben nyitották meg újra, midőn az Úr szik­
lába metszett sírja újra napvilágra került. A föl­
bontott sírban a sír fölött két festett angyal 
állott, az egyiknél e fölirat volt látható : «Föl­
támadt, nincs itt!», a másiknál, mely ujjával 
lefelé mutatott, ez : «Ime, itt a hely, hová tet­
ték !» Az idő e föliratos képeket eltűntette. 
A négyszögletbe vágott, hosszúkás fehérmár­
vány koporsóban találtatott egy szétmállott szö­
vetbe burkolt fadarab, az Űr keresztjének egy 
darabja. Föliratából már csak e két szó: «He­
léna nagy . . .» volt olvasható. A Szent-sír e 
helye oly kicsi, hogy alig egy pár ember fér 
meg benne. Eletem legmagasztosabb pillanata 
volt. midőn Jézus Krisztus koporsójára borúl-
hottam Nem a halál, de a föltámadás helye ez, 
örök időkön diadalmas hirdetője a Jézus által 
alkotott új, emberszerető korszak győzelmének. 

A Szent-sír mögött a kupola falában van Ari-
mathiai József és Nikodém sírja, bejárata az 
ó-sziriai jákobiták kápolnáján át van, mely 
mellett a koptok kápolnája van a Szent-sírhoz 
tapasztva. 

A Szent-sírral szemben áll a Kalholikon,v&gj 
a Keresztesek temploma, a számos különböző 
felekezetek birtokában lévő kápolnák között a 
legterjedelmesebb. A XII. században" épült, 
1808-ban tűz pusztította, mely után egészen 
átépíttetett. A templom a görögöké s díszes 
ikonosztáz különíti el benne a Szentélyt. 

A fjupgkenet'ís kévéhez visszatérve,' meredek 
lépcső vezet föl a Golf/othára, Krisztus ke­
resztre feszíttetésének színhelyére. Most ezüst­
tel bevont üreg ez, melybe a Megváltó keresztje 
volt illesztve. E legszentebb helytől kissé hát­
rább kétoldalt két fekete kő jelzi a két lator ke­
resztjének helyét, elől a megrepedt sziklaföld 
látható. Jézus keresztjének ürege fölött oltár 

emelkedik, s az egész sötétes szentélyt számos 
lámpa világítja meg. Megdöbbentően megható 
ez ; az emberek tömege sóhajok és fohászok kö­
zött térdén csúszik, hogy ajkával érinthesse a 
Megváltás helyét, melyet az üdvözítő vérével 
szentelt meg. 

A Golgothától lejővén, a Keresztreszegezés 
kápolnája alatt van a MeUcizédek kápolnája, 
a keresztrefölfeszítésó alatt Ádámé, kinek ko­
ponyája a hagyomány szerint Noé révén Jézus 
keresztje alá került. A töviskorona kápolnájá­
ban van a kő, melyen Jézus Pilátus házá­
ban ült. 

Mindehhez még a Bűnbánó lator, Heléna 
császárné, a Keresztföltalálás és a Kereszt'öl-
állítás kápolnái és számos Jézus kínszenvedé­
seire ós föltámadására vonatkozó oltár és meg­
jelölt hely csoportosiíl a Szent-sír templomában. 

Szűz Máriának sírja s mennybemenetelének 
helye a Gethsemane-kert mellett van. A keresz­
tesek idejéből való, egyszerű, de szép kapuzat­
tal biró épület mély sziklaüreg fölött áll. Bent 
48 lépcső vezet Mária kőkoporsójához. Itt mu­
tatják szüleinek, Joakimnak és Annának, meg 
Szent Józsefnek sírját is. Számos keresztény 
felekezetnek kápolnája van itt is, mint a Jézus 
sírjánál, sőt egy kápolna amohamedánoknak van 
föntartva, kik szintén kegyeletben tartják Má­
riát. Mária sírjához pár lépésnyire van a Halál­
félelem kápolnája, abban a sziklaüregben, a hol 
Jézus elfogatása előtt Mennyei Atyjához imád­
kozva, megnyugodott szent akaratában. 

Sión hegyén a hagyomány szerint egy ódon, 
bástyaszerű épületben rejlik Dávid király sírja. 
E helyen állott az a ház, melyben Jézus tanít­
ványaival az utolsó vacsorát elköltötte. E mel­
lett volt az a ház, melyben Mária meghalt. 

Jeruzsálem falai alatt terűi el Jozafát völgye, 
mely Kedron völgyének is hivatik. A kereszté­
nyek, mohammedánok és zsidók egyértelmű 
hite szerint itt lesz az utolsó Ítélet. A moha­
medánok hite szerint itt Krisztus és Moha­
med együtt fognak ítélkezni. A zsidók, hogy 
annak idején helyben legyenek, nagy számmal 
vándorolnak Jeruzsálembe, hogy a Jozafát völ­
gyébe temetkezhessenek. Azok a kőlapok, me­
lyek Jozafát völgyét ellepik, mind az utolsó 
ítéletre várakozóknak sírjai. A századokon át 
ide temetkezők száma sok ezerre tehető. E sírok 
kiemelkedő díszei Absolon, Jozafát, Jakab és 
Zakariás piramis-szerű sírjai. Nagyon érdeke­
sek a kőbe vájt barlangszerű sírok is. 

Jozafát völgye fölött emelkedik az Olajfák 
hegye, melynek kezdetén van a Gethsemáne 
kertje. Az Olajfák hegyének déli nyúlványán 
van Siloa falu, melynek sok temetkezésre hasz­
nált barlangja van. Ilyen az Olajfák hegyéről 
levezető lejtős úton a föltámadt Lázár sírja is. 

A Jeruzsálemről és a körülötte levő sírok­
ról írva, még a Királyi sírokat kell fölemlíte­
nem. E díszes előcsarnokkal s nagy udvarral 
ellátott sírkamrák nem a zsidó királyok sírjai, 
hanem a Krisztus idejében élt Adiabene ki­
rályné és családja tagjainak sírkamrái. Midőn 
ide értem, jó kedvű dalolás és táncz között 
nagy csoport zsidót találtam: kérdésemre el­
mondták, hogy Bokharából valók s eleik föld­
jét jöttek meglátogatni. Midőn megmondtam, 
hogy magyar vagyok, élénken szóltak: «Ott jó 
dolguk van a zsidóknak !» 

Lóháton kezdtem Jeruzsálemet körüljárni, 
de ez nem bizonyult czélszerűnek, így szamá­
ron folytattam; mely a Bismark névre hallga­
tott. Tulajdonosa nem azért nevezte így csa­
csiját, mintha a nagy államférfit gúnyolni 
akarta volna; alig is tudott valamit kilétéről, 
de a német zarándokoktól sokat hallotta ezt a 
szót s eltalálta, hogy valami kiválót jelent. 
A németek nevettek legjobban rajta, ha Ibra­
him a csacsit veregetve kínálgatta: nBismark, 
Bismark !» Ibrahimot én Ábrisnak, fiát Mohinak 
neveztem el; az utóbbi igen büszke volt, hogy a 
fénylő nikkeles fényképező gépet ő viheti. Apa 
és fiú igen hűségesek voltak hozzám; mert a 
magyar embert bo:ravalójáért mindenfelé meg­
szeretik. 

Jeruzsálem sírjai mind a lelkünk halhatat­
lanságát hirdetik: Jézus sírja és föltámadásá­
nak helye; Mária mennybemenetelének em­
léke. Jozafát völgye az utolsó ítélet angyali 
harsonájára fölébredő s mindenfelől gyülekező 
lelkeké. A többi sírok mindegyikéhez is a hal­
hatatlanság hite fűződik; de mi is ezt irjuk fel 
temetőink kapujára : «Föltámadunk !» 
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FÖLTÁMADOTT! 
Halleluja ! föltámadott a Krisztus, 
Nekünk csodás intő jelül, 
Hogy lenne tanúság örökké, 
Amaz Örökélet felül. 

Hogy látnánk immár, — ne csak álom által, 
De színről-színre a valót: 
A sir havniadnapos ködén túl, 
Istent, az örökkévalót! 

Halleluja, föltámadott a Krisztus ! 
Ti értetek : vérző szivek, 
Kik a reátok mért keresztet 
Tűrő hittel viselitek ! 

. Ti értetek: ti árvák, elhagyottak, 
Ti ártatlanul szenvedők . . . 
Gyúljon ki sápadt arczotok ma, 
A megüresült sir előtt! 

Halleluja, föltámadott a Krisztus ! 
Bemérjetek, reméljetek : 

• Ti Golgotára-vont igazság, 
Tövissel paskolt szeretet 1 

Megszégyenült a durva, gőgös önkény, 
A rút ármány, — ujjongjatok ! 
Húsvét jön a Nagypéntekekre, 
Föltámadott! föltámadott! 1 

Szabolcska Mihály. 

A BIMBÓS MAJOBANNA. 
Diószeghi, a hires professzor 
Füvészkertben botanizált egykor. 
Körülötte számos tanítványi — 
Szeretett az öreg magyarázni. 

«Az a virág közönséges «Carex». 
De «raritás» édes fiam már ez. 
Látjátok mi formás a tobozzá, 
Eitkaságát rendkívül fokozza. 

Gyerünk tovább. Fura bokor, törpe — 
Terem ilyen a japánus földbe. 
Buzogányfej terjedelmű rózsa . . . 
Ez van aztán finoman beoltva. 

Figyeljetek. Az a színes tábla. 
Magyar virág. Bimbós majoránna. 
Jeles növény. Kiveszőbe régen — 
Hatvan tövem van belőle épen. 

Nyílott ilyen a várablakokban, 
Pengő lantra kötötte titokban 
Várkisasszony, hajladozó rózsa . . . 
Balassi még nótát tudott róla. 

Az tartották (megjegyezem közbe), 
Hogy ez fűzi a szíveket össze. 
Ki. egy tövet kap ilyet párjától 
Az már attól el sohase pártol . . . " 

Során e szép oktató beszédnek 
A diákok csendben összenéznek 
S mire éjfélt jelez kim az óra, 
Kinyiinak a czétus ajtók sorra. 

— Fura dolog. Nem is történt még ez. 
Nagysietve összeül a «sedes». 
Diószeghi a fejét csóválja . . . 
Kifosztva a majoránnás táb'a. 

Puszta a kert. De bezzeg virágos 
Mindenfelé jó Debreczen város — 
Hatvan kis lány rácsos ablakába — 
Kivirít a bimbós majoránna. 

Farkas Imre. 

Ituakuuiat lynácz föloétete. 
A SZENT JANOS-KAPÜ JERUZSÁLEMBEN. 

A NOSZTY-FIU ESETE TÓTH MARIVAL. 
Elbeszé l é s . (Folytatás.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

MÁSODIK RÉSZ. 
I. 

A lépvesszők. 

Ebéd után a pipatóriumba vonultak az urak, 
csak Feri maradt az asszonyokkal és a szép 
kezek tisztelője, Horth. 

Az öreg Noszty jól érezte, hogy semmi se 
becsesebb, mint ha az ember a maga tervei­
nek a pántlikáját azokba a szépen kéklő füst­
karikákba húzza, melyek az ebédutáni első 
szippantásokból származnak. Félre hivta tehát 
Kopereczkyt és Homlódyt egy messzebb eső 
pamlagra s előhozakodott azzal a tervvel, hogy 
most már a Feriért kellene valamit csinálni. 

— Te már úr vagy Izrael, de ez a fiú 
sehogy sincs. Mert úgy vegyétek a rokonság, 
az összfamilia erejét, mint egy századokkal 
daczoló épületet, melynek vannak falai, bás­
tyái, tornyai, de vannak repedései és gyenge 
helyei, ahonnan az eső becsurog a fedél alá. 
Ezt az épületet folyton erősíteni kell, mert jól 
mondja az angol, hogy a legerősebb láricz is 
csak olyan erős, mint annak á leggyengébb 
szeme, szóval a Feriből valamit csinálni kell. 
Itt a legfőbb ideje. 

— Neveztesd ki valaminek, — jegyzé meg 
Kopereczky, kidülledt szemekkel, nekivörösödve, 
mert sehogyse akarta kiereszteni szájából a csi­
buk szopókáját, most levén az illatos purzicsán 
a meggyuiladás első stádiumában. 

— Kineveztessem ? És ugyan minek ? 
— Hát én megkínáltam magam mellett a 

titkári állással, mielőtt még Malinkát ő küldte 
volna hozzám. 

— Ostobaság! — szisszent fel Noszty Pál és 
fölemelte fejét magasra, kevély daczczal. -— 
Mit gondolsz te ? Egy Noszty titkár legyen ná­
lad ? Tudod-e azt, hogy Nősz vezér Tass vezér­
nek a fia volt és a pusztaszeri vércsurgatásnál 
úgy is csöppenhetett volna, hogy most Feri 
nevezett volna ki téged főispánná s nem te őt 
titkárrá? Vagyis hogy én. Azaz hogy — esett 
ki hirtelen a textusból, — ne haragíts, menny­
dörgős adta, és lásd be, hogy Ferit egyelőre 
semminek se lehet kineveztetni, előbb a föl­
tóteleket kell hozzá megszerezni. 

— Milyen föltételeket? 
Noszty az előbbi fölgerjedés után ismét 

visszaesett anekdotázó kedvébe. 
— Megmutatja erre az utat barátocskám a 

mi fölséges uralkodóházunk: «Bella gerant 
alii et tu felix Austria nube !» (Hadat viselje-
nekmások, te boldog Ausztria, házasodjál.!)) Egy 
szóval, Ferinek meg kell házasodnia előbb. 

Kopereczky nagy szemeket meresztett Hom-
lódyra, hogy az mit szól ehhez. 

— Ki is van már szemelve a leány, — veté 
oda könnyedén Homlódy. 

— Én úgy tudom, hogy a közönséges élet­
ben az a logikai sorrend, — vélte a főispán, — 
először keres az ember állást, azután asszonyt, 
az állás szerint. 

— No persze. Eltaláltad — szakítá meg gú­
nyosan. — Félek, Izrael, neked is az lesz egy­
szer a sorsod, hogy magunk közt maradjon, kü­
lön fognak választani. No ne ijedj meg, nem 
azt jóslóm, hogy a fejedet a törzsödtől, hanem 
csak úgy a hogy kétfelé osztották Apaffy Mi­
hályt délelőtti és délutáni Apaffynak. Hall­
gass hát ide, te délutáni Kopereczky! Az csak 
nálatok a kis tót uraknál van meg, hogy előbb 
valami kenyérbe, többnyire állami kenyérbe 
ültök és ha az megvan, asszonyt hoztok rá, 
gyermekeket nemzetek, a kik ismét állami 
jászolhoz jutnak s ez így megy folyton, foly­
vást, mig csak a czimerpajzst lefelé nem for­
dítják; nálunk, magyar uraknál megfordul a 
dolog, nekünk az asszony hozza a pénzt, és a 
hivatal elviszi, nálatok a hivatal a bevétel, az 
asszony a kiadás. 

— S még te gúnyolódd e fölött! — fakadt 
ki Kopereczky keserűen. 

— No no, nem roszból mondom, bocsáss meg 
édes fiam (s gyöngéden elérzékenyülve meg­
ölelte). Hiszen igaz bizony, szegény Vilmám 
még becsületes kelengyét sem kapott, elég 
szomorú. 

— Én se szemrehányáskép mondom, édes 
apám. 

— No hát akkor ne csipkelődjünk egymás­
sal, hanem értsük meg egymást. Ferinek a 
felesége kell, hogy vagyont hozzon. Nincs ab­
ban semmi szégyenletes. A kard és a karika­
gyűrű hozták a dominiumokat azelőtt. A kard 
már a kutyáé. Az ember legfeljebb penzionált 
generális lehet vele hatvan éves korában. A 
kardot, mint vagyonszerzőt kicsavarták ke-
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OMAR MECSETJE JERUZSÁLEMBEN. 

zünkböl az idők, de a karikagyűrű még meg­
maradt. Feri, nem azért mondom, hogy a fiam, 
olyan csinos gyéréi, pingálni se lehet különbet, 
ü most ide vetődik, épen mintha az Isten a 
számára dobta volna lé, az a Tóth kisasszony. 

— Ah ! A hol az este voltunk? 
— Igen. Mit szólasz hozzá? 
— Nekem tetszik — felelte a főispán — 

kétségkívül kedves kis bolha, de . . . 
— De? 
— De Feri olyan borotva, a kit már több­

ször végig húztak holmi foghagyma gerez­
deken. 

— Es aztán? Mit akarsz ezzel mondani? 
— Azt, hogy az ilyen borotva csilloghat, 

villoghat, még éles lehet a leányoknál, hanem 
a szülőket igen nehéz már vele megborotválni. 
A Velkovics "Bozália esetét bizonyosan hamar 
megtudják s alkalmasint akad több is. 

-— Igen szigorú vagy szegény Ferivel 
szemben. 

Nem, én csak az igazságokat teregetem ki 
a te terveid szines pillangói elé. 

Okvetlenül meg kell próbálni s a ti 
segítségtek a fődolog. Feri kért fel az ebédnél, 
hogy szóljak veletek erről. 

— Én már ajánlkoztam délelőtt, be akartam 
mutatni, felelte Homlódy. - Én kivihető­
nek tartom, ha a lánykát meg birja nyerni. De 
az különcz. 

Én pedig megvallom. jegyzé meg Ko-
pereezky félig tréfásan, félig komolyan, -
irigylem tőle azt a lánykát és . . . 

És még mit? 
És azt se titkolom el, hogy rokonszenve­

zem az öreg Tóth Mihályival. 
— 0 szépen is viselte magát irántunk, — 

jegyzé meg Homlódy. 
De hisz ez csak ok, hogy őt rokonságunk­

hoz csatoljuk, — érvelt Noszty. 
— Hát igen, ha a dolog magától megy. De 

ha például tőlem kérne tanácsot az öreg. én 
nem ajánlanám neki, hogy Ferinek adja a lá­
nyát . . . Feri nagyon léha fráter. 

Noszty neheztelő arezot vágott erre, letette 
a esibukját, felkelt és így szólt: 

— Köszönöm neked, édes fiam, bizony me­
gint okosabb lettem valamivel. 

S ezzel a- terembeli másik csoport felé in­
dult. 

Kopereczkyben megmozdult a sziv. Ejnye, 

ez már mégis ezudarság tőlem, ez a szegény 
öreg ember kiszorít engem főispánnak, eget-
földet megmozdít, hogy dűlőre vigye ügyemet 
s mikor most hozzám fordul egy semmiséggel, 
hát én a helyett, hogy biztatnám, kegyetlen 
kézzel tépegetem az atyai érzéseit. 

— No-no, ne menjen apa! Ugyan apa! 
Legyen hát esze. Szereti a ficzkót? Hiszen én 
is szeretem. Jöjjön no vissza és mondja meg, 
mit tehetek ebben az ügyben és megteszem, 
de ne haragudjék meg minden dib-báb szóért. 
Minek tanácskozik akkor, ha azt akarja, hogy 
mindenre fejet bólintsak ? Ne csevegj hát ve­
lem, öreg, hanem parancsolj! 

Erre aztán mosolyogva fordult vissza Noszty 
s most már mint egy diadalmas diktátor bánt 
el a megpuhított embereivel. 

-— Tetőled csak annyit kívánok, Izrael, hogy 
egy kis apró pénzzel segítsd a sógorodat. Ilyen 
kényes kalandhoz nem foghat üres kézzel. Egy 
csinos fogat, inas, egy és más, olyan élet­
szükség a leányfej-bolonditáshoz, mint a ma­
dár-fogáshoz a lépes vessző. Notabene jegyezz 
fel mindent. Feri vissza fogja fizetni becsüle­
tesen. Jla pedig ö nem tenné, itt vagyok én. 
A pénzed olyan biztos helyen van fiam, mintha 
a szűz Mária kötényében lenne. 

Kópereczky némán és sötéten bólintott a 
fejével, mintha elismerné, hogy az csakugyan 
hiztos hely. 

isten neki. Megígérem — tette hozzá von­
tatottan. A mi telik. 

Adja Prága, ne félj. Tőled pedig azt vá­
rom sógor, szólt Homlódyhoz fordulva — 
hogy mint Mentor állsz mögötte. A famíliából 
csak te ismered Tóthékat, sokat segíthetsz a 
fiúnak, kivált a külső sceneriákban. Ha teszem 
azt valamit meg akar mondatni a szüléknek 
vagy a lánynak, ha megakad a kerék és emelni 
kell rajta s több efféle, ej, hiszen tudod a be­
csületes gügyü mesterségét, 

De már Homlódy tiltakozott ez ellen. Ő nem 
ért az ilyenhez. 

Hagyjatok nekem békét. Ökör vagyok én 
ahhoz. A hova én belegázolok, ott nem nő több 
fű. En csak az egyenes, kitaposot futakat isme­
rem. Azokhoz értek. Bemutatom a fiút, meg­
dicsérem, ha valaki megsérti, kiállók érte, ké­
rőnek is vállalkozom, ha úgy megy a dolog, 
hogy szembe rózsám, nézegessük meg egymást, 
keverjük a szép szót, a csintalan mosolygást, 

járjuk el a mártogatóst, meg a kopogóst, ad­
juk a haragot az epedés fátyolán keresztül s 
tálaljuk fel a színleges közönyt a kaczérság 
tálezáján. Mind szép ez a sok incselkedós, a 
mindenféle cselvetés egymás közt, a falakon 
belül, és a végén kijön belőle valami bizonyos, 
vágy egy főkötő, vagy egy kosár. No hát ezt 
értem. He mikor ma azt mondja nekem a Feri 
öcsém, hogy a világéit se mutassam még be, 
mert ehhez előbb tervet kell kigondolnia, mi­
előtt ismerné a leányt, még a falakon kívül, 
ez már nem az én eszemhez való. Hisz tudod, 
hogy megbuktam a tiszti vizsgán. Azért kérlek, 
hagyjatok engemet ki és adjuk át az egész dol­
got a feleségemnek, mert az meg az ilyen dol­
gokat "szereti, mesterségesen felállított csapdák­
kal, iszalagokkal, kacskaringós útvesztőkkel. 
Hagyjuk csak a, Malira. A mihez az hozzá 
nyúl, abból férj és feleség lesz. Arra még az 
angol bank is ad kölcsönt. 

— Az bizony igaz lehet,' - örvendezett 
Noszty, — hagyjuk a Málikára. 

— Eredj, beszélj vele magad, nagy örömet 
okozol neki, becsületemre mondom, és nekem 
is, mert legalább abbahagyja azt a kútgém-
csikorgatást. 

Ugyanis a zongora hangjai hatoltak be a 
szomszéd szalonból s Homlódy felismerte a 
maga «kedvenczét», egy részletet a «Loheng-
rin»-ből. 

Noszty a gyors cselekvés embere volt, legott 
átment a szalonba ós megkérte a sógorasz-
szonyt, hogy ha majd bevégzi, adjon egy 
negyedórai audiencziát — fontos ügyben. 

Mire az menten összecsapta a kottákat s ott­
hagyta a zongorát. 

— Eendelkezésére állok, sógor. 
Homlódyné született Labikán Amália ugyanis 

nővére volt a Noszty Pál megboldogult nejé­
nek, Feri anyjának, Labikán Milevának. Fürge, 
negyven és ötven közti asszony, erősen mon­
gol vonásokkal, ferdén vágott apró fekete sze­
mei szinte sütöttek girbe-gurba kis arcza köze­
pén, mint két tüzes parázs. (Milyenek lehettek 
ezek húsz éves korukban !) Egyébiránt inkább 
rút, mintsem csinos; lapos tatár orra van, 
lapos melle, mint a deszka s a mellett roppant 
keskeny homloka, inkább csak egy vékony sík, 
mely a homlokot jelzi. Az egész világ csodál­
kozik, hol tartja azt a sok észt. Mert nagyeszű-
nek tartják a «kutyafejű herczegnőt» a megyé­
ben. Előkelőségben pedig fölülmúl mindeneket, 
bár csak egyszerű nemes családból való. De 
úgy mondják, hogy az idetelepedett öt : tatái-
községnek Felső-, Alsó-Tatárdinak, Mahornyá-
nak, Drenknek, Voglánynak az ő ősei voltak a 
XIII. században a vezérei, a minek a Labikán 
(Labi-chán) néven kívül bizonyítéka egy a csa­
lád birtokában maradt gyűrű, melynek pecsétje 
két egymásba gabajodott sárkányt ábrázol. 
Olyan ez az öt tatár eredetű község népe előtt, 
mint akár Magyarországon a szent korona, 
vagy Angliában a «nagy pecsét», - - hogy a 
király személye úgyszólván jobban benne van, 
mintsem a hogy benne van az ő saját bőrében. 
ügy, hogy ez a pecsét, mely idők jártával férfi 
kézből a Homlódyné ékszer-casettejébe jutott 
(az utolsó Labikánt, Nosztyné és Homlódyné 
fivérét, évek előtt tépte szét a medve egy vadá­
szaton), még most is souverainhez méltó kle-
nódium és ha képviselőválasztáskor rányomja 
egy parancsra az utolsó lányivadék a chán-
családból, hogy például Noszty Pálra kell sza­
vazni, az öt falu tatárság ott van, mint egy 
ember, akár étlen-szomjan a Noszty-zászlók 
alatt — mert úgy rendeli a chánok pecsétje. 

(Folytatása következik.) 
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MESÉK A TEMETŐBŐL. 
Elbeszélés. 

Irta Fröhliclmé Kaffka Margit. 

I. Az ö sirja. 

A temetőt akkor hó borította, a korai dél­
után köde szitált a levegőben és körülfolyta 
a szomorú, szürke kőangyalokat, a melyek a 
sírokat őrzötték. Lejtős hegyoldalban sorakoz­
tak a hantok és csak halovány árnyékbarázdák 
jelezték őket a puha, fehér takaró fölött. A kes­
keny utakon összesimulva járt-kelt egy asszony 
meg egy ember. 

— Ne lépjen le, — a sírra ! — súgta halkan 
a férfi, és elhúzta a karjánál fogva az asszonyt. 

Feljebb kapaszkodtak és a kanyarodónál meg­
csúszott az asszony, de a férfi nem hagyta el­
esni. Föltekintettek és előttük élesfeketén me­
redt bele a nagy hófehérségbe a hullaház desz­
kabódéja. Olyan volt, mint egy ijesztő jóslat. 

— Messzire kell mennem, — mondta a férfi, — 
idegenben barangolnom, — nem lesz-e hasonló 
ehhez a végső stáczióm? 

És az asszony remegve szorította meg a 
kezét. 

Leértek a hajlásba és ott a sor legszélén egy 
besülyedt, régi hant látszott és féloldalt dűlő 
reves, kopott kőemlék. Az asszony csodálkozva 
olvasta a betűket, a férfi pedig lehajtotta a fejét 
és csendesen szólt: 

— Itt nyugszik az édesanyám. Szeresse ! 
Egymás szemébe néztek abban a perezben 

mélyen, mélységesen, de a gondolataik tiszták 
maradtak, mint a fehér hóhalmok itt, mert ki 
hozhatna szennyet egy sírra, ahol az édesanyja 
pihen. 

Talán azért szerette meg azt a sirdombot az 
asszony. Elzarándokolt oda egyedül is, a mikor 
a társa messzire ment, örökzöldből apró koszo­
rúkat hordott oda és a mikor jött a tavasz, új 
hantot emeltetett föléje. 

— A leánya vagyok ! — mondta a kíváncsi 
temetőőrnének és az belenyugodott. Az élő 
asszony piros virágai díszítették azontúl a halott 
asszony elhagyott sírját, és a néma halott vala­
kije, szentje lett a szomorú élőnek. Hozzáfo-
hászkodott már szorongatásaiban, pedig egyéb­
ként sohasem volt istenes és nem tudott imád­
kozni. 

Jött egy nap, és elszakadt örökre a láncz, 
a mely egybefűzte a férfi lelkét az asszonynyal; 
ez sorsa ama lánczoknak. mert hiszen csak 
virágból vannak, úgy mesélik. Az asszony pedig 
eltörült egypár könnyet, leszakított három szál 
rózsát, és úgy, a mint szokta, csendesen ment 
a temető felé. A homloka fehér volt és a lejké­
ben már elültek a viharok. 

— Ez a darab föld azért mégis az enyém! — 
mondotta és rózsákat tett a sírra. — Mi becse­
sebb a földön, mint egy szűztiszta emlék! 

A GÖDÖLLŐI KÁLVÁRIA. 

így beszélt, mert még mindig együgyű, fiatal 
és álmodozó volt az asszony. 

Ám nemsokára megint hirek jöttek a messze­
ségből; rikoltozóan durva, kegyetlen hirek a 
férfiről, a ki messzire ment. Szavak, a melyek­
ről azt állították, hogy az ő szájából hangzottak 
és alacsony köznapiságukkal, gúnyos, éles rideg-
ségükkel az asszony szivébe vágtak. Forró nyár­
ban, lihegve, betegen kereste fel akkor is a te­
metőt, de a régi síron egy nagy, sötétvirágu 
rózsatő éles tövisével megvérezte az ujját. Az 
ajkához szorította a sebet és mosolygott. 

— Nem fáj. Nem igaz, durva hazugság az 
idegenek minden beszéde, — az emlék az enyim 
és nincs egyebem; — ezt megőrzöm. így be­
szélt, mert még mindig hitt önmagának. És a 
mikor elmúlott a nyár és hideg esők áztatták a 
fakó sírköveket, a megholtak napján is elhozta 

NAGYHETI ÁJTATOSKODÓK A JÓZSEFVÁROSI KÁLVÁRIÁN. 

ide a koszorúját apró szürke ködvirágból és lila 
őszirózsákból. Úgy tudta, hogy nemsokára vissza 
kell térnie annak, a ki őt legelőször a szent 
halotthoz vezette. 

Egyszer aztán megtudott mindent. A mikor 
újra megjelent a domblejtőn, a hullaház mögött, 
az út kanyarodóján — a nagy kövek síkosak 
voltak a késő novemberi esőtől és ő megcsúszott, 
de nem volt, a ki fölsegítse. Hosszú köpenye 
sáros lett és a két kezét a szivére kellett szorí­
tani, hogy tovább mehessen. A sírhoz ért, de a 
koszorúja nem volt a helyén. A földön talált 
rá, a kő mellett, összezilálva, mélyen, erőszako­
san a sárba teperve és kemény, durva férfisarok 
nyoma látszott, a mint gyilkos haraggal végzett 
vele. Körül szétszórva, apró, zilált szirmokra 
tépdesve hevertek a lila krizantémek, és elborí­
tották a puha, fekete földet. Ott hevert a szalag 
is, az asszony kedves színével, — a szalag, a 
mely a sírkőhöz erősítette volt a koszorút, — 
szakítás nyoma rajta; ós azt meg kellett ér­
tenie az asszonynak, habár együgyű volt is és 
álmodozó. 

Nem szólt többet. Megfordult és elment és 
soha, még tévedésből sem járt többé a temetőbe 
vivő úton. Sokáig élt még azután. . . 

LT. A csontváz. 
Április volt, szeles, bolondos idő, tele az édes, 

illatos, fájó és üde bizonytalansággal, azzal, a 
melyik a legszebb, mert legjobban hasonlít az 
élethez. Lenge, szűzies napfény illant keresztül 
az utczákon és bemosolyogta a nagy házat, a 
hol a tudomány lakott; és ifjak meg leányok 
vegyest rajzottak a nagy ház kapuja körül. 

Az egyik leány felsietett a lépcsőkön. Sebti-
ben érkezett, a puha, sötét ruhájából friss ta­
vaszszag áradt, az arcza piros volt és a haja csil­
logott. «Jó reggelt! Jó reggelt!* — mondta, a 
mikor benyitott egy ajtón, és mintha csodála­
tosan tiszta harangszó csendült volna a rétség 
fölött, mert a leány hangja áttetsző volt, friss 
és üdén, édesen bizonytalan, mint április, — a 
teremben pedig fiatal férfiak lézengtek, kíváncsi 
diákpajtások, és felcsillant a szemük 

A leány kaczagott, — mindre, — kivéve egyet 
közűlök. — A sarokban, a szekrény mögött, a 
hol viaszábrák voltak üveg alatt és spirituszban 
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DÁVID SIEJA. 

hette a leány illatos selyemszáját, sem fátyolos, 
nedves szemét. Pedig ha csak egyszer is érint­
hette vo lna ! . . . 

Évek is elmultak már, ők messze elkerültek 
egymástól és a leányból asszony lett, mint ren­
desen. Már alig is gondolt a nagy, mogorva 
házra, a hol a tudomány lakott, a viaszból való 
ábrákra és a korcs embriókra a spirituszban; 
már asszony volt. Egyszer aztán hirt hoztak neki 
a férfiúról, a ki soha sem érinthette az ő ajkát. 
Nagy beteg volt, beteggé tették az asszonyok és 
a csókok azóta, de nem azok a csókok, melyeket 
sohasem adott; — ágyban feküdt ós lassankint 
elfeledte káromolva szidni az Istent, a kit ta­
gadva, rekszketve is hinni szokott az, a ki nyo­
m o r u l t ; — betegen feküdt és-az édesanyjának 
halkan, álmodozón suttogott el néha régi neve­
ket, amelyekről azt hitte, hogy feledte már; — és 
a legutolsó napon megkérdezte az öregasszony­
tól, nem volna-e néki a kopott imádságos köny­
vében egy fohász a haldoklóknak, — olvasná 
fel azt ő néki, majd utána mondja. Orvos volt 
ez a fiatal férfi, kórságok ismerője, halállal sok­
szor szembenéző... Azután meghalt; — és ezt 
mind hirül hozták a messzeségben az asszony­
nak is ; csakhogy ő akkor csak tévetegen, csak 
elmosódva hallgatta az idegenből jövő, távoli 
szavakat, mert ama régi tavasz már sok éve 
elmúlt, ő már asszony volt és ép akkoriban 

apró szörnyszülöttek, — a szekrény mögött, 
mondom, egy ócska csontváz állt, és bólintott a 
a léghuzamban az ajtónyitásra, mert a tagjai 
dróttal voltak összekötözve és lazán fityegtek. 
A leány feléje nézett, rá is nevetett és visszain­
tett neki: «Jó reggelt öreg!» — Kaczagtak mind, 
csak egy legény nem, és bólintott a szkelett. 
A leány pedig hozzája futott, átkarolta a karcsú, 
meleg karjával, hozzásimította pihegő keblét a 
fogas bordákhoz, aztán két kézre fogta a kopo­
nyát és megcsókolta a szájával a száját, a 
maga illatos, meleg szájával a szürke álkapocs. 
laza csontjait és belecsókolt a két, sötét szem­
üregbe is hangosan, csattogón. Tapsoltak mind. 
a fiatal legények, kivéve egyet közűlök; az az 
egy összefonta karját az ablakfülkében, össze­
szorította az ajkát is, de a homloka redős lett 
egy kicsit, a szeme körül gyűrű kéklett ós a 
hangja sistergett szinte, a mikor a leány elhaladt 
mellette. 

— Őrültség, őrültség! — súgta a vágytól fe­
héren és nem kaczagott mégsem a leány. 

Hanem a mikor a többiek mind elmentek a 
teremből, ők ketten ott maradtak állva az ablak­
nál, a legény föléje hajolt a leánynak ós sutto­
gott lihegve, sisteregve sokáig. Az ajka már cse­
repes lett, forró és száraz, de azért nem érint-

RÉGI SÍROK. 

OLAJFÁK A GECSEMANE-KEBTBEN. 

K É P E K A S Z E N T F Ö L D B Ő L . 

nyújtotta oda pazar ajándékul az ajkát vala­
kinek, a ki sohasem érdemelte. Ennek is el 
kellett múlnia előbb. 

Aztán elmúlt, — és újra évek, — és egyszer 
megint április lett. Szeles, illatos, — édesen 
és fájón bizonytalan, mint régen, a mikor még 
szűzi volt az ajka. Lenge, tavaszi napfény illant 
keresztül az utczákon, az asszony kinyitotta az 
ablakát, nagyot, mélyet lélekzett a fűillatos 
levegőből és egyszerre bolondos, csókos kedve 
támadt. És akkor, — csodálatos, — egy­
szerre eszéberajzott minden, — a tudomány 
komoly terme, a csillogó szemű legényfiúk, az 
egy, a ki hallgatag volt, a zörgős csontábra ós 
az első szerelem suttogásai, — — az ifjú­
ság. És hirtelenében arra gondolt, 
hogy valahol, — valami temetőben, a temető 
földjében, — kell lenni egypár szétomló csont­
darabnak, — látta a laza szárakat és a sok 
törött bordát, — és kell lenni egy boltos, magas 
koponyának is, a melyből kusza fogak mered­
nek elő és gúnyosan tátong két üres szemgö­
dör, az egyiken ép most kúszik be lustán 
egy puhatestű féreg, és ezéltalanul, bután kijő 
a másikon. Az a csontfő talán még 
szomjúhozza a csókot! 

Összeremegett az asszony, bezárta az ablakot 
és eltakarta az arczát mind a két kezével. 
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F E L T Á M A D Á S . — Kwniíny Ődfa festménye, 

A H E T E O L . 

Fehér lobogó alatt. Magyar mágnásasszo­
nyok kurzusra járnak a mentő-egyesülethez 
és ott a maguk elhatározásából az orvosi 
mesterségbe vágó dolgokat tanulnak Meg­
tanulják szerencsétlenségeknél, baleseteknél az 
első segély-nyújtás tudományát. Az első ilyen 
kurzus első része, mint a lapok jelentik, most 
ért véget. Gyakorlati jelentőségét ennek az 
új ideának nem akarjuk túlozni. Nem való­
színű, hogy ezek a kurzusok, ha még oly 
népesek és még oly eredményesek lesznek 

is, a derék mentők föladatának körét, munká­
juknak mennyiségét csak a legkisebb mérték­
ben is befolyásolhatnák. Ha valakit elüt a vil­
lamos, ha marólúgot iszik egy szerelmes kis 
varró leány, ha levetette magát valaki a har­
madik emeletről, bizonyára ezentúl is mindig 
a mentőkhöz fognak az emberek telefonálni 
és nem a legközelebbi mágnás-palotába. A fő­
rangú hölgyek bizonyára nem is azért tartják 
ezt a kurzust, hogy konkurrencziát csináljanak 
a derék mentőknek. De ha ilyen eredményt 
nem várhatunk is ezektől a kurzusoktól, ha, a 
mi megteremtette őket, semmi más se lenne, 

mint a nagy ráérés, a gondolatuk, maga az 
idea akkor is tiszteletre késztően karakterisz­
tikus. Mert egy fölfogás, egy lelki áramlat szó­
lal meg benne és a mit mond, igen nobilis, igen 
humánus: a szenvedés enyhítésének, a szen­
vedő ember segítésének vágya. Hogy ez á gon­
dolat megteremhessen, gyökeret verhessen, hí­
vekre akadhasson: ennek a vágynak, ennek 
az akaratnak, ennek a készségnek már ott kel­
lett lennie a lelkekben. És ez a tanúságtétel 
az egész dolognak legnagyobb értéke; a mit 
lekicsinyelni igazán nincs okunk. A női lélek 
mindig meg volt áldva a nemesség minden 
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elemével, de nem minden idő kedvezett neki, 
hogy a maga méltó virágait teremje. A ráórés 
perczeinek gondolata és érzése nem mindig a 
szenvedőkön való segítés vágyáé volt. Ez a 
legönkéntesebb mentő-kurzus tiszteletreméltó 
szimptomája a lelkek elmélyedésének, ha gya­
korlati jelentősége kérdéses is, az bizonyos, 
hogy gondolata, erkölcse nemes és megérdemli, 
hogy kalapot emeljünk előtte. 

* 
A búfelejtő város. Az egyik ember, ha nagy 

csapások érték, ha sok a baja, ha földhöz vágó­
dott az élettel való keserves birkózásban : leveti 
a selyembélésű kabátját, zubbonyt huz és ke­
mény energiával újra munkához lát, hogy a mi 
elveszett, újra visszaszerezze. Okul a múlton, 
tanulsággá érlelődik benne minden kiállott vi­
szontagság emléke és azon van, hogy a tanul­
ságnak minél eredményesebben hasznát vegye. 
A másik ember, ha hasonló helyzetbe jut, ha 
örvénylik körülötte a bajok és gondok áradata — 
félrevágja a kalapját, pezsgőt bontat és neki­
lát, hogy — mindent elfelejtsen. Ez a mi 
gyönyörű fővárosunk, Budapest, tele van gond­
dal, bajjal, az életnek egyre növekedő, szakadó 
terheivel. A minapában megírták róla, hogy 
palotáit nem is téglából, hanem kifizetetlen 
számlák, váltók, kötelezvények papirtömegeiből 
építették és a mellett olyan drágaság dúl a falai 
között, mint egy ostromlott várban, a melyet 
évek óta körülkerítve tart az ellenség. Csak 
úgy zúg a panasz a hideg levegőben; de csodá­
latosképen mennél hangosabb a panasz lármája 
ebben a szép városban, annál hangosabb a — 
vidámságé is. Soha ez a város olyan mulatós 
nem volt, mint mostanában. Egyik szórakozó 
hely a másik után nő ki az aszfaltból: a smo-
kingos publikumnak cabaret, a zubbonyosnak 
mozgófényképes színház, kenyérre is kevés a 
garas és a rendőrség mégis minden héten egész 
csomó kávést fülel le, mert a zöld asztalos 
szobában féktelen irammal száguldoz a bankó. 
A miből nyilvánvaló, hogy Budapest népe a 
bajokkal való megbirkózásnak ama második 
módszerét választotta. Azt mondja, hogy: felejt­
sük el! A mi mindenesetre kényelmesebb és 
mulatságosabb módja az elintézésnek. És attól 
se kell félni, hogy a mulatság nem lesz tartós, 
mert — a baj nem fogy eL sőt ilyen kezelés 
mellett egyre gyarapodik, lesz tehát mindig 
miért — szórakozni. 

Te tompa kongású harang 
Föltámadás napját jelented ? 
S te kar, azt zenged-é az égrül, 
Mit hajdanán új szövetségül 
Bír éje fölött angyal zengett I 

Két intézmény. A minapában két lárma nél­
kül működő, de a legigazabban kulturális intéz­
mény adott érdemes alkalmat arra, hogy róluk 
megemlékezés történjék. Az egyik alkalom az 
Uránia tudományterjesztő társaság közgyűlése 
volt, a másik az Iparművészeti Társaság csön­
desen megült jubileuma. Vannak hatások, a me­
lyeknek a nagyság vagy súly szerint való meg­
mérésére, megállapítására eszközeink nincse­
nek: eredményük jelenségszerűen nyilatkozik 
meg előttünk. Határozottan állíthatjuk azonban, 
ha statisztikai adatokkal nem argumentálhatunk 
is, hogy ez a két intézmény igen nagy, szinte 
korszakos hatással volt első sorban a főváros, de 
közvetve az egész ország társadalmára. Czéljá-
nak ideális közelségébe munkája eredményében, 
hatásában még egyik se jutott, de többet ért el 
mind a kettő, semhogy a pesszimizmusnak akkora 
jogosultsága lenne már ma is, mint volt még 
csak évekkel is ezelőtt. A tudomány ma még 
nem mondható valami nagyon népszerűnek: de 
tudomány és népszerűség immár nem állanak 
se oly távol egymástól, se oly mereven egymás­
sal szemben, mint csak rövid idővel ezelőtt. 
A mióta a tudomány a művészet kívánatos, 
vonzó formáit öltötte magára: lényegében is 
kívánatosabb, kedvesebb lett a lelkeknek. És a 
két intézmény munkája gyönyörű bizonyságát 
adja az igazán kulturális törekvések belső rokon­
ságának, nemes harmóniájának Az egyik a mű­
vészet formáinak segedelmével teszi szükség­
letté a tudást: a másik a szükségest díszítve föl 
vele, teszi szükségletté a művészetet. A ki a tu­
dásunkat gyarapítja, fejleszti az ízlésünket is és 
a ki az ízlésünket fejleszti, egyben a nemesebb 
tudás, a nemesebb hozzáértés iránt való fogé­
konyságunkat is műveli. Minden bölcsen veze­
tett megismerés egyenletesen fejleszti, gazda­
gítja elménket és lelkünket, értelmünket és fo­
gékonyságunkat. A tudomány is szép, a szép, az 
igazán szép megértése is tudás. Ez a két intéz-

Nesbit Evelina. Huszonkét esztendős, de 
úgy írják, nem látszik többnek tizenhétnél. 
A haja hullámos, a szeme kék, a tekintete és 
a hangja egy gyermeké. Tisztább és fehérebb 
homlokra, mint a Nesbit Evelináé, nem lehetne 
helyezni az ártatlanság koszorúját. Mikor éle­
téről beszélt, sokszor kicsordult a könny a 
szeméből és mikor Evelina sirt, sirt vele a 
közönség legnagyobb része is. És ez az angyal-
modell tett a pokolnak akkora szolgálatot, 
mint egy pár ördög. Gyilkossá lett miatta egy 
férfi és halottá egy másik. Ez már a sírban, 
amaz az élő halottak temetőjében: a téboly-
dában. Mert ez a Nesbit Evelina a milliomos 
Thaw Harry felesége, a ki miatt a férje gyil­
kosa lett egy másik milliomosnak, White Bó-
bertnek. A Nesbit Evelina megtiport leány­
becsületét torolta meg rajta. Heteken át ült 
a vádlottak padján Harry Thaw, a míg elvitték 
onnan az őrültek házába és heteken át ott ült 
mögötte Evelina : az ő bűne és mentsége, leg­
hatalmasabb védője. Könnyek között hirdette, 
hogy az ő férje bűnös nem lehet, a véres tettre, a 
melyet elkövetett, ráterítette az ő szerencsétlensé­
gének, romlásának, a megölt ember gonoszságá­
nak élővé tett emlékezetét és nem szűnt meg 
erősítgetni, hogy a mi történt, az jogos védeke­
zés volt és igazságos megtorlás. Egész Amerika, 
sőt az egész világ figyelme ott volt a nagy po­
ron : a bíróság pedig latolgatott, vizsgált, sereg­
számra hallgatta ki a tanukat, mig végre abba 
a kellemes helyzetbe jutott, hogy a gyilkosságba 
esett milliomos bűnéről vagy ártatlanságáról 
nem kellett se igent, se nemet mondania. He­
lyette az orvos ítélt, kimondván, hogy Harry 
Thaw egy szegény, bomlott agyú ember, a ki 
tetteiért felelősségre nem vonható. Se nem ár­
tatlan, se nem bűnös, hanem — beteg. Nesbit 
Evelina pedig nem tudhatja: örüljön-e, hogy 
boldogtalan férje így megmenekült talán a hó­
hértól, vagy sírjon-e szomorú menekvésén. Nem 
feleség és nem özvegy: bizonyos csak az, hogy 
a szerencsétlen, szép teremtés a tragikum gyer­
meke, ez fogja fehér kezét és vezeti olyan úton, 
a mely vérrel és könynyel van megöntözve. 

FÖLTÁMADÁS. 
— Goethe tFaust .- jából. 

(Faust a méreg-kelyhet ajkához emeli. Harangzúgás és ének 
hallatszik.) 

Angyalok kara : 
Krisztus föltámada! Kit gyötrelemmel 
Örülj, te ember, Sújt e lét tenger 

Öröklött bánata. 
faust. 

Mily mély zsongás, mily tiszta hang 
Ébreszt föl és innom nem enged ? 

Nők kara : 
Balzsam-szerekkel 
Bekenegettük, 
Gyöngéd kezekkel 
Sírjába tettük. 

Lágy patyolatba 
Göngyöltük őt bó, 
Ah de itt Krisztust 
Nem leljük többé. 

NESBIT EVELINA (THAW HAKBYNB). 

meny párhuzamos utakon egy czél felé halad : 
a tudománynak és a művészi szépnek szeretetét 
vive hajlékainkba. Útjára és föladatához szeren­
csét kívánunk mind a kettőnek. 

Angyalok kara : 
Krisztus föltámada ! Kit sok bús óra, 
Üdv mind a jóra, Földi nagy próba 

Hasztalan támada! 
F'atist : 

Hatalmas s szelíd égi dallamok, 
A porba hozzám mért hatoltatok ? 
Ott csengjetek, hol lágyabb szív dobog! 
— Hallom a hírt, de már hitem oda ! 
A hit legszebb szülöttje a csoda. 
Ah ama körbe vágyódni se mernék, 
A honnan jő e bűvös üzenet. 
S mégis e hang mint gyermekkori emlék 
Életre szólít vissza engemet. — 
Hej, egykor szombat komoly csendjén 
Csókkal ihletett meg az égbolt. 
Harangszó áhítattal csengvén, 
Imádkoznom mily édes kéj volt. 
Megfejthetetlen titkos vágyam 
Ki a szabadba űzött engem 
S fürödve égető könnyárban, 
Egy új világ támadt szivemben. 
Gyermek-játékhoz szólított az ének, 
Elvezni üdvét tavasz ünnepének. — 
Most végső komoly léptem megakasztja 
A gyermekhit s emlékezés tavasszá. 
Oh zengj tovább, zengj égi dalok húrja. 
Könnyem fakad, a földé vagyok tíjra. 

Tanítványok kara : 
Kit kéz elhantolt Ah, de mi itt lenn 
Örök halálra, Vergődünk gondban. 
Halhatatlan volt, Jöttöd óhajtjuk 
Magasba szállá. Szomjú lélekkel. 
Alkot mint Isten Sírva siratjuk 
Fönn a fényhonban, Üdvödet, mester ! 

Angyalok kara : 
Krisztus fölszálla Nyújts vigaszt, enyhet 
Egi hazába. Száz védtelennek. 
Te is óh tépjed Hirdesd a mennyet 
Szét köteléked! E földi nemnek 
Segíted, ki szenved, S meglásd, a mester 
Ápold, ki senyved, Néked jelen meg. 

Fordította: Palágyi Lajos. 

TATÁHRABSÁG. 
REGÉNY. (Folytatás. 

Irta P É K Á R G Y U L A . 

MÁSODIK EÉSZ. 
IX. 

F é l e s z t e n d ő m ú l v a . 

A hosszú hónapok, nehéz folyással bár és 
a várakozástól gyötrelmesen, de mégis elmúl­
tak. Nyár van Görgényen ismét, zöldíti Isten 
újra a regényes völgyet s forró július hinti 
káprázatát a Fejedelemasszony tündérkertjére. 
A természet a régi maradt, közönyösen, szinte 
könyörtelenül pompázik tovább, csak az Ember 
változott itt meg. Nagyon elült a vigadók nesze, 
néma a kastély tája, szinte aggodalmasan hall­
gat a csend körülötte. Pedig itt a nagyságos 
uraság, hisz a Fejedelemasszony zászlaja leng 
a felső vár Harcsafark bástyáján. Csakhogy 
többé nem parádés darabantok strázsálják, ha­
nem veszedelemre készült, komoly hunyadi 
katonák a virrasztók odafent. Serényen figyel­
nek a tatárok keletje, a törökök délje s a né­
metek napnyugotja iránt. Ugyan mitől félné-
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nek úgy? A jó ég tudja, de hát igazat jöven­
dölt Ujfalvy schola-mester uram: attól fogva, 
hogy perczent az új-év, hova-tovább rezzen s 
világ minden részben. Tart még az áldatlan 
háború, és most, hogy hetek óta alig jött meg­
bízható jelentés a sereg felől, egyre nő a nyug­
hatatlanság, — immár tökéletesen megbódul 
Erdély a hírhallásokkal. E növekvő zenebona 
közepette csak egy látszik bizonyosnak: az 
általános bizonytalanság. Boldog Isten, hol hát 
a Fejedelem, merre bujdosik, — győz-e, vagy 
győzetik? . . . 

Ezek felett elmélkedik ágyasházának egyik 
sarkában szegény Báthory Zsófia. Görnyedten 
ül a székében, biz' Isten tizenöt esztendőt öre­
gedett azalatt a félév alatt! Ferkó fia a lábai­
nál kuporodik és az egyetemes aggodalom ha­
tása alatt bizony megkomolyodott ő is, az 
országnak e kisebbik fejedelme. Tanácsot ke­
resve -néz fel az anyját körülálló meghittekre, 
ámde hiába, hisz a Kékedy-forma öreg hop-
mester-szolgákat kivéve, csupa asszonyemberek 
azok! . . . Tovább kereskednék hát, csakhogy 
gyerekaíczá még bizalmatlanabbra válik, a 
mint nagyanyjára tekint. Zakrzeska Anna ma­
gányosan 'ül ott az ágy függönye mögött, a 
sötét sarokban és szokása szerint imádságos 
könyvet tart a kezében. Az udvari asszonysá­
gok is olykor gyanakodva pillantgatnak feléje: 
ugyan kiért imádkozik, — a magyarokért-e, 
vagy tán inkább ellenségeikért? Tavasz óta 
bezzeg nem óbégat többé a fanatikus lengyel 
asszony, szólni is alig szól özvegy Báthoryné, 
de konok némasága eléggé beszédes azért. 
Csakugyan örülne a magyar fegyverek siker­
telenségének? Keveset és kurtán parolázik a 
leányával s bajos a lengyel beszédüket érteni, 
szava azonban minden alkalommal nyilván 
fenyegető. Ilyesmit mondogathat neki: «Az 
igaz katholikus Isten büntet benneteket . . . » 

A Fejedelemasszony az ölébe teregetett leve­
lek fölé hajlik. Azokból böngészne valamelyes 
magyarázatot, vagy vékonyka reménységet. Ám 
a vége mindig csak az, hogy még jobban el­
keseredik : 

— Az uram, hol az uram, — és mikor lesz 
már ennek a kétséggel ölő gyötrelemnek vége ? 
No, bizony örökre elaludt a világa a szép, nyá­
jas időknek. Baj van, érzem, baj van, — és 
hiába féltem én mindig, most mégis csak meg­
ijedek ! Hisz érzi a nép is, lázad már Erdély! 
Sze gény ország, Asszonyország . . . és nincs 
senki, a ki rendbe vetné összebomló ránczát! 
A gubernátorok? Öreg Serédy uram már feb-
ruárius óta Krisztusnak vendége, a megmarad-
takkal pedig rákháton jár az ország üdvössége. 
Bhédey uram fél a maga árnyékától is, Barcsay 
uram pedig csak olyan mitugrász módjára 
traktál, praktikái jobbra-balra. És úgy Ítélem, 
nem egyenes a beszédje, görbe van a szavá­
ban, legalább is nem tart bennünket igaz hírek­
kel. Ecsed, Deés, Szamosujvár, Fejérvár, Gör-
gény . . . hónapok óta küldözget egyik várból 
a másikba és én csak úgy véletlenül tudom 
meg a valót. Hisz lángol már ez az ellenséges 
mindenség körülöttünk! Odafent betörtek a 
lengyelek, Lubomirski uram országrontó vas­
sal támadt rá Munkácsra, Beregszászra, Szat-
márra s háromszáz Bákóczy-falut tett a tűz 
abrakjává . . . Ám Barcsay uram még csak 
három darabontot se küldött ellenük. Minket 
meg — hisz emlékezhettek, — Ecsedről jövet 
majd elfogtak a németek. Kelet felől rezgelődik 
a tatár, dél felől agyarkodik, bajt ir ránk a 
török. S ez a fő baj! Uram, uram, te szegény 
György uram, mit tettél te, hogy a török enge­
delme nélkül keveredtél hadakozásba! Egyre-
másra küldi a szultán a követeket a Fejedelem 

A aTatárrabságn czímü regényhiz-
A Fejedelemasszony az ölébe teregetett levelek fölé 

hajlik. 

után Lengyelországba és Barcsay maga vallotta 
nekem: uramtól parancsa van neki, nagy varga­
betűben úgy kalauzolja e követeket, hogy soha 
0 Nagyságára reá ne találjanak! Nagy baj lesz 
ebből, és már van is látszatja, hisz apja híján 
már a fiamra jönnek rá fenyegetéseikkel. Te, 
Ferkó fiam, -.- tette hozzá Báthory Zsófia a 
gyerekhez fordulva, — mondjad el csak még 
egyszer, micsoda félelmetes dolgokat is mon­
dott neked az a kapucsi basa, mikor a múlt­
kor szembenlételre kellett fogadnod őt? 

Ferkó felkelt s anyja karosszékének a bojt­
jával játszadozva, kissé szégyenlős fontosko­
dással felelt: 

— Dehogy is, édes anyám, — nem ijedtem 
én meg tőle! Kitanított engem Barcsay bá­
tyám. Felkötötte oldalamra az apám uram öreg 
köves kardját s kézenfogva úgy vezetett át a 
nagy szálába. Mert bizony kicsit nagy és nehéz 
is volt az a kard és én botlottam is bele. A ta­
nácsurak térdet hajtottak, a hogy beléptem s 
s ekkor Barcsay bátyám a fülembe súgta: 
«mászszék fel csak Nagyságod a trónusszékre», 
és mivelhogy igen magas az az öreg szék, hát 
még segített is. Én vártam és csak lógattam a 
lábamat, sőt doboltam is vélük egy kicsit, mire 
Barcsay bátyám intett az ujjával, hogy «ma­
radhasson Nagyságod ! . . .» Csakugyan nyílt 
az ajtó két szárnya és Száva Mihály uram be­
vezette a törököket; én mindjárt megszámlál­
tam őket, voltak úgy mint heten. A kapucsi 
basa öreg idejű ember lehetett már, övig ért a 
fehér szakálla a sárga selyem taláron. Jött 
felém s ekkor Barcsay bátyám megint meg­
lökött : toljam előre a palástom csücskét, hogy 
legyen mit megcsókolnia az eb töröknek. Ő be­
csülettel meg is csókolta, alázatosan morgott 
valamit, de aztán visszalépvén, keményen ki­
egyenesedett és kihúzta a kardját. Bassa Tha-
más bátyám, ki balról állt, mindjárt megsúgta 
nekem: ez annak a jele, hogy most majd a 
világbíró szultán képében fog beszélni. Hát 
igen szép görbe kard volt az, csak úgy villám­
lott, ón nagyon is néztem, úgy, hogy Barcsay 
bátyám megint megbökött. Csakugyan kezdte 
már a török és tudott az öreg eb magyarul, 
mert furcsa szóval ugyan, de mindjárt úgy 
olvasta a török írásból: «Első Bákóczy Fe-
renez».. . Én meglepetve néztem jobbra, balra, s 
csak azután jutott az eszembe, hogy hiszen én 
vagyok az az Első Bákóczy Ferkó, hozzám szól... 

A gyerek nevetni kezdett, nyilván nagyon 
hízelgett a hiúságának az eset még most is. 
Egyre jobban kaczagott, úgy, hogy aggódó any­
jának kellett rászólnia: 

— Ejnye no, beszéld már, mit mondott! 
— Betanultam én azt, könyv nélkül tudom, 

édes anyám, — kiáltott Ferkó büszkén, — tes­
sék csak hallgatni; mindjárt felmondom a lecz-
két! Az öreg basa egész paprikavörösre vált, a 
hogy indulatosan folytatta: «Első Bákóczy Fe-
rencz, te a Messiás hitén levő erdélyi három 
nácziónak kisebbik Fejedelme, nekünk, Ázsia, 
Afrika, Európa és Amerika világbíró urának 
legkisebb szolgája, vedd fel illő renddel szul­
táni hatalmas szavunkat! Tudd meg, hogy föld 
és tenger máris reszketnek haragunk erejétől, 
a mért urad apád megbotlott a nekünk tartozó 
hűség útján. Megmondottuk neki: ne sántikál­
jon se jobbra, se balra, hanem egyenesen 
nyomja a kengyelt a mi szolgálatunkban, — 
ráparancsoltunk: ne mozogjon, mert megárt, 
és ime, szent akaratunk ellenére, ő mégis or­
szága hatirán kívülre merészkedik. Te felelj 
most nekünk: hol van Második Bákóczy 
%örgy, mért és merre bujdosik követeink 
elől ? Te felelsz apád uradért,. — izenjük neki, 
jaj leszen a hitén rést hagyó hűtelennek, ha 
egy holdon belül felséges színünk elé igazo­
lásra nem járul. Bettentő leszen a büntetés: 
nyilaim milliói fogják elhomályosítani a napot 
és hogy porrá teszem Erdélyt, a próféta szent 
koporsójára fogadom. Allah, Allah! . . . » 

A kis Ferkó leczkeként darálta el a mondó­
káját és nyilván arra volt a legbüszkébb, hogy 
olyan jól tudja. Nagyon elbámult, mikor nem 
dicsérő, csak felette elboruló arczokat látott 
maga körűi. 

— Porrá lesz Erdély, — ismételte a Nagy­
asszony komoran, — fenyeget, fenyeget! 

— Dehogy is, édes anyám, — kiáltotta a 
gyerek, — eleinte én is megijedtem, de aztán 
láttam, hogy nem mondja azt olyan komolyan 
az a basa bácsi . . . 

— Miből láttad? 
— Hát abból, hogy mikor az olvasás végé­

vel visszatette a kardot a hüvelyébe, megint 
csak alázatosan járult hozzám és megcsókolta 
a palástom szegélyét, Ugy bizony! 

A jelenlévők szomorú mosolylyal néztek 
össze. 

— Szegény fiacskám te . . . 
Ferkó egészen megzavarodott: 
— Tán csak nem mondta komolyan? . . . 

No, ne haragudjék, édes anyám, — úgy-e, nem 
lesz baja apám uramnak? • 

— Adja Isten, hogy ne legyen ! 
Báthory Zsófia megölelte Ferkót, aztán másra 

igyekezett gondolni. Asszonyaihoz fordult: 
— Itt vagytok mind? Ne mozduljatok mel­

lőlem . . . Th oldalaginét nem látom, — hol 
van Margit? Eh, különben hagyjátok, ne boly­
gassuk szegényt. Az ő mostani állapotában na­
gyon elkel neki egy kis nyugalom . . . 

Öreg Huszár Mátyás felsóhajtott: 
— Köszönjük Nagyságodnak méltóságos jó­

indulatát, — igen is, odabent ül Margit leá­
nyom magában. Azt a kis ruhácskát varrogatja, 
vagy m i . . . Aztán meg hát, a hogy már szokta, 
a messze levő urával társalkodik. 

(Folytatása következik.) 

A VIDÁMSÁG HÁZA. 
SEGÉNY. (Folytatás. 

Irta Wharton Edith; angolból fordította SehSpflin Aladár. 

A közigazgatási reform volt Fisherné leg­
újabb bogara. Nemrég még a szoeziálizmusért 
buzgott hasonló hévvel, a melyet ismét az úgy­
nevezett «keresztény tudomány* mozgalma elő­
zött meg. Fisherné kis termetű, tüzes és drámai 
lelkű asszony volt s a keze és a szeme csodála­
tosan alkalmas eszköz volt bármily ügynek 
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Lily, a kit most boszantott az ő látásuk, mert a 
saját maga helyzetének torzképét látta bennük. 
Van Osburgh kisasszony lapos külsejű, jó ma­
gas leány volt, ész dolgában nem a legbővebben 
ellátva; Stepney Jack egyszer azt mondta róla, 
hogy olyan megbízható, mint a sült ürüczomb. 
Ő ugyan kevésbbé szolid ós Ízletesebb ételeket 
szeretett, de az éhség jóizűvé tesz minden fala­
tot és voltak idők, mikor Stepney úrnak csak 
morzsák jutottak. 

Lily érdeklődve figyelte arczkifejezésüket: a 
leány arcza úgy fordult a férfihoz, mint egy 
üres tálcza, melyet fölfelé tartanak, hogy meg­
töltsék, mialatt a mellette menő férfi majd hogy 
el nem árulta fokozódó unalmát, a melytől 
már-már fölpattogzott az arczán a mosolygós 
maz. 

IPAE. (A munka emlékműve, I.) 

— Milyen türelmetlenek a férfiak! — tűnő­
dött Lily. — Jacknak nem kell egyebet tenni, 
hogy megkapjon mindent, a mit kivan, csak 
veszteg maradni s engedni, hogy ez a leány 
nőül menjen hozzá. Nekem azonban számítgat­
nom és alakoskodnom kell, hol visszavonul­
nom, hol előrenyomulnom, mintha valami szö­
vevényes tánczot járnék, a melyben egy hibás 
lépés a bukást jelenti. 

A mint közelebb jöttek hozzá, különös mó­
don valami családi hasonlatosságot fedezett fel 
Van Osburgh kisasszony és Gryce Percy között. 

szolgálatában, a melyért véletlenül lelkesült. 
Megvolt azonban az a hibája, mely közös min­
den rajongónál: nem vette észre, akármilyen 
szórakozottan hallgatják és unottan felelgetnek 
neki. Lilyt mulattatta, hogy most is mennyire 
nem veszi észre, milyen vonakodás látszik 
Gryce minden porczikáján. 0 nagyon jól tudta, 
hogy a fiatal embert kettős félelem foglalkoz­
tatja ebben a pillanatban: ha kinn marad eb­
ben a hűvös időben, meghűti magát, ha pedig 
bemegy a házba, Fisherné utána megy és alá­
írat vele valami írást.. Gryce pedig rettegett 
attól, hogy valamiben szint kelljen vallania s 
így bármily gondosan vigyázott az egészségére, 
jobbnak látta távol maradni, mindennemű Író­
szertől, a míg valaki meg nem szabadítja 
Fisherné hatalmából. Időnként kétségbeesett 
pillantásokat vetett Bárt kisasszonyra, a M erre 
csupán csak azzal felelt, hogy még kedveseb­
ben ábrándozó magatartást mutatott. Ismerte 
az ellentét értékét, ha bájainak előtérbe helye­
zéséről volt szó s teljesen tudatában volt annak, 
hogy Fisherné mozgékonysága mily kedvező 
színben tünteti fel az ő nyugodtsága! 

Szemlélődéséből unokabátyja, Stepney Jack 
riasztotta fel, a ki Van Osburgh Gwennel a 
tenniszpálya felől jött. 

Ez a párocska ép olyan regényt játszott, mint 
BÁNYÁSZAT. (A munka emlékműve. II.) 

KERESKEDELEM ÉS KÖZLEKEDÉS. (A mnaka emlékműve, ü l . ) 

MEUNIEB KONSTANTIN MÜVEINEK KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 

Arczban nem voltak hasonlók. Gryceben volt 
bizonyos didaktikus csinosság — olyasforma 
volt, mint valami ügyes rajziskolás gyerek 
rajza egy gipszminta után — mig Gwen arczá-
ban nem volt több érdekesség, mint egy játék­
labdára festett arczon szokott lenni. De a mé­
lyebben gyökerező hasonlatosság szembeszökő 
volt: mind a kettőnek ugyanazok voltak az elő­
ítéletei és ideáljai s megvolt ugyanaz a hajla­
muk más világfelfogásokat nem létezőkké tenni 
azáltal, hogy ignorálják őket. Ez a tulajdon­
ság különben közös volt a Lily társaságának 
legtöbb tagjával: megvolt bennük a tagadás­
nak az az ereje, a mely kiküszöbölt minden 
olyan dolgot, a mi túlterjedt fogalmuk körén. 
Gryce és Van Osburg kisasszony tehát az er­
kölcsi és fizikai egyezés minden törvénye által 
egymásnak voltak teremtve. 

— Es mégis soha rá se néznek egymásra — 
tűnődött Lily. — Mindegyikük más fajtából 
való párt keres, a Jack fajtájából és az enyém­
ből valót, olyan intencziókkal, érzésekkel és 
öntudatlan fogalmakkal, melyeknek létezését 
nem is sejtik. 

Beszélgetésbe bocsátkozott unokabátyjával 
és Van Osburgh kisasszonynyal, mig az utóbbi­
nak arczán egy átvonuló felhő arra nem figyel­
meztette, hogy még az unokatestvéri kedveske­
dések is gyanú alatt állnak. Lily, óvakodva el­
lenségeskedést kezdeni pályájának ebben a szer­
fölött kényes időpontjában, félrevonult, mialatt a 
boldog pár tovább ment az uzsonna-asztal felé. 
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Leülve a terrasz felső lépcsőjén, Lily a ba­
lusztrád fölé hajló virágos bokorra hajtotta 
fejét. A késői virágok illata mintha a nyugal­
mas környezetből áradt volna, a legteljesebb 
falusi elegancziára kényszerített tájból. Az elő­
térben a kertek meleg színei ragyogtak. A gye­
pen túl lankás legelők terültek el, rajtuk elszórva 
legelésző marha; a fák között egy tisztáson át 
előcsillant a tóvá szélesedett patak a szeptem­
ber ezüstös világításában. Lilynek nem volt 
kedve az uzsonnázok közé vegyülni. Ezek azt a 
jövőt képviselték, melyet ő választott magának 
s a melylyel meg volt elégedve, a nélkül, hogy 
nagyon sietett volna előre kivenni a részét 
élvezeteiből. A biztonság, hogy neje lehet Gryce 
Percynek, a mikor kedve tartja, nehéz terhet 
emelt le szivéről s a pénzzavarai még nagyon 
is frissek voltak, semhogy el ne töltötték volna 
a megkönnyebbülésnek azzal az érzetével, me­
lyet kevésbbé éles ész könnyen összetévesztett 
volna a boldogsággal. Köznapi gondjaitól meg­
szabadul. Módjában lesz az életét úgy beren­
dezni, a hogy kedve tartja, elzárkózhatik abba 
a menedékbe, a melybe kellemetlen hitelező 
soha nem hatolhat be. Szebb ruhái lesznek, 
mint Trenornénak/ több ékszere, mint Dorset 
Bertának. Örökre megszabadul azoktól az ürügy-
keresésektől, az önérzettel való megalkuvások­
tól, a megalázkodásoktól, melyekre a szegény­
ség kényszerít. A helyett, hogy hízelegnie kell­
jen, neki fognak hízelegni, a helyett, hogy há­
lálkodnia kelljen, neki fognak hálálkodni. Vol­
tak régi sérelmek, melyeket most megtorolhat 
és régi jótétemények, melyeket meghálálhat. 
Hatalmának határairól nem volt kétsége. Tudta, 
hogy Gryce abból a kicsinyes, korlátolt fajtá­
ból való, a mely nem ismer pillanatnyi impul­
zusokat és felindulásokat. Olyan természet-volt, 
melyben az óvatosság bűnné, a jótanács a leg-

MEZŐGAZDASÁG. (A munka emlékműve. IV.) 

veszedelmesebb táplálékká válik. De Lily is­
merte ezt a fajtát: tudta, hogy az ilyen termé­
szetnek meg kell találnia önzése,bálványát; el 
volt szánva arra, hogy azt a helyet fogja betöl­
teni Gryce lelkében, melyet eddig az America-
nák foglaltjai el: az egyedüli olyan tulajdona 
lesz, a melyre elég büszke, hogy pénzt költsön 

ITATÁS. 

MEUNIEB KONSTANTIN MŰVEINEK KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 

rá. Túrna, hogy a bőkezűségnek ez az önző 
módja tulajdonképen az alantas lelkűsóg egy 
neme, — mégis elhatározta, hogy annyira azo­
nosítani fogja magát férje hiúságával, hogy 
kívánságainak teljesítése a férfira nézve a leg-
élvezetesebb formája legyen az önelégedésnek. 
Ez a haditerv eleinte szükségessé fog tenni egy 
sereg olyan ürügyet és megalkuvást, a melyek­
től épen általa akar szabadulni, de biztosra 
vette, hogy rövid idő múlva a maga kedve sze­
rint fog menni a játék. Mért ne bízott volna a 
saját erejében? A szépsége nem volt az a múló 
tulajdon, a mivé gyakorlatlan kezekben vált 
volna, ügyessége, a melylyel hatását fokozta, 
a gondozás, melyet ráfordított, a haszon, me­
lyet belőle húzott, bizonyos állandóságot lát­
szott adni ennek a szépségnek. Úgy érezte, biz-
hatik benne, hogy czéljához fogja vinni. 

A czél pedig, nagyjában véve, megérdemelte 
a fáradságot. Az élet nem volt az az ellenséges 
valami, a minek három nap előtt érezte. El­
végre is, nyílik számára hely az élvezeteknek 
ebben a zsúfolt, önző világában, a melyből még 
csak nemrég szinte ki volt zárva szegénysége 
miatt. Ezek az emberek, a kiket kicsúfolt és 
mégis irigyelt, örültek, hogy helyet csinálhat­
nak neki abban a varázslatos körben, mely kö­
rűi minden vágya forgott. Nem olyan durvák és 
önteltek mégse, mint képzelte, — vagyis inkább, 
mióta nem volt rászorulva, hogy hízelegjen nekik 
és a kedvüket keresse, lényüknek ez az oldala 
kevésbbé feltűnő volt. A társadalom egy forgó 
test, a melyet rendesen a szerint itél meg az 
ember, a milyen helyet elfoglal képzeletvilágá­
ban, — ebben. a pillanatban pedig Lily felé a 
fényes oldalával volt fordulva. 

Abban a rózsás fényben, melyet maga körűi 
terjesztett, a társaság tagjai tele voltak szere­
tetreméltó tulajdonságokkal. Lilynek tetszett 
elegancziájuk, könnyedségük, a nagyképűskö-
dés hiánya, még az az önmagukban való bizton­
ság is, a mely néha annyira hasonlított a tompa-
lelkűséghez, hogy a társadalmi kiválóság ter­
mészetes jelének tűnt fel. Urai voltak annak az 
egyetlen világnak, a melylyel törődtek s készek 
voltak őt is bebocsátani soraikba, hogy ural­
kodjék velük együtt. Máris lopva valami közös­
séget érzett gondolkodásmódjukkal, elfogadta 
nézeteiket, hitetlen volt azok iránt a dolgok 
iránt, melyekben ők nem hittek, megvető szá­
nalmat érzett azok iránt az emberek iránt, a 
kik nem élhettek úgy, mint ők. 

A korai alkonyat leszállott a park fölé. A ker­
ten túl levő hosszú- fasor ivei alatt Lily egy 
"kocsit pillantott meg s eltalálta, hogy újabb 
látogatók érkeznek. Mögötte mozgás támadt, 
lábdobogás, beszéd: nyilvánvaló volt, hogy az 
uzsonnázó társaság fölkel. Hirtelen lépéseket 
hallott maga mögött a terraszon. Azt gondolta, 
Gryce végre megtalálta a menekülés módját 
veszélyes helyzetéből. Elmosolyodott arra a 
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gondolatra, hogy hozzá jön, a helyett, hogy a 
kandalló mellé sietne. 

Hátrafordult, hogy megérdemelt módon jutal­
mazza ezt a lovagiasságot, de üdvözlő mosolya 
piruló csodálkozássá vált, mert a férfi, a ki 
hozzá közeledett, Selden Lőrincz volt. 

— A mint látja, mégis eljöttem, — mondta 
Selden, de mielőtt Lilynek ideje lett volna vála­
szolni, Dorset Berta, félbeszakítva egy közöm­
bös beszélgetést a háziasszonynyal, közéjük lé­
pett, egy könnyed mozdulattal jelezve, hogy 
birtokba veszi Seldent. 

(Folytatása következik.) 

MEUNIEK KONSTANTIN. 
Hódító világútján a Meunier - gyűjtemény 

hozzánk is elérkezett és néhány nap óta a Mű­
csarnokban látható. Meunier-művet már mind­
egyikünk látott; most előttünk van. ha nem is 
élete művének teljessége, de annak java része; 
szinről-szinre láthatjuk a jelenkor egyik leg­
nagyobb, legeredetibb szobrászának alkotását. 

Előre mondhatjuk, ez a kiállítás igen nagy 
hatást tesz majd közönségünkre. Nem tárgyá­
nál és nem előadásánál fogva. Meunier művé­
szetének majdnem egyedüli témája: a munkás, 
a munka, a materiális, az izommunka, a mo­
dern gyáripar világából, a melyet mi oly ke­
véssé ismerünk és csak elméletileg becsülünk. 
Idegen világ tárul föl előttünk. Ezt a világot 
pedig oly emberi típus népesíti be, melyet alig 
ismerünk. Nagy csontos legények, a kik fiatal 
korukban hatalmasan kifejlett izmokat mutat­
nak, vénségükben egészen lesoványodnak. Ar-
czuk hosszúkás, vékony ajkúakr hosszú nya-

kúak; az egész kiállításon alig van egy vidám, 
mosolygó arcz; de talán egyetlen egy sem, 
mely a részegség extazisát mutatná. Csupa ide­
gen ember, kikkel semmi faji közösséget sem 
vallhatunk. Inkább germán, mint gall erede­
tűek. Idegen világ anthropologiai tekintetben 
is. A belga művész előadása is eltér mindentől, 
a mit megszoktunk. Ennek az embernek sajá­
tos stílusa van, melyet előbb meg kell tanul­
nunk. 

De igen hamar megtanuljuk, és ebben rejlik 
hatásának titka. A szobrászat főtörvényét Meu­
nier úgy ismeri és követi, mint a legnagyobbak: 
műveiben az élet ereje és összhangja nyilvánul. 
Szobrain minden él; sajátos, mondjuk: igen 
primitív életet él minden alakja, de ezt az éle­
tet intenzív módon éli és föltünteti. Ha az alak 
mozog, akkor igazán mozog, ha pihen, úgy pi­
hen ! Ha ül, ha áll, akkor érezzük: ez maga az 
ülés, az állás. Alakjának minden porczikája él. 
Kevés a ruha az alakjain — a ruha oly nehe­
zen éled! — sok munkánál le, is kell vetni a 
ruhát, vagy elég a puszta ing néhány festői 
ránczával, csak a lábat kell megvédeni nagy 
nehéz saruval vagy csizmával, ilyenkor a láb 
anatomiailag nem számít, de a mozgáshoz 
hozzájárul a súlyos burkával is. Hogy meny­
nyire élnek ezek a szobrok, minden, néző kísér­
letileg is megállapíthatja. Több szobor két pél­
dányban látható, nagyban és kicsinyben; né­
melyik kicsiny szobor mechanikus másolata a 
nagynak, pL a magvető a Munka csoportozat 
közepén az eredeti és szemben vele, a falnál 
ugyanaz a -bronzalak, kicsinyítve, mechanikus 
másolatban. Eendesen a kicsi szobor jobban hat; 
a mi hiba van a nagy felületeken, az kicsiben 
kicsinyítve, vagy egyáltalán nem tűnik föl; in­

nét van, hogy szoborpályázatokon a vázlat 
néha igen jól hat ós ha kivitelre kerül a dolog, 
hibák, élettelenségek tűnnek föl, melyeket a 
vázlaton az éles szem sem vett észre. Meunier-
nól a nagyban való kivitel nincs ártalmára a 
műnek; a nagy legalább is oly jól hat, mint a 
kicsiny, sőt rendesen jobban, mert a monumen­
talitás érzése, mely a művészt a kis vázlat al­
kotásánál is vezérelte, itt elbúvik és csak a 
nagyban való kivitelben tűnik elő. Meunier a nagy 
felületeket is meg tudja eleveníteni. A két nagy 
alak a nagyteremben a Munkától balra mógiá 
a kiállítás gyöngye. Még egy érdekes megfigye­
lést tehetünk; senki ne mulaszsza el Meunier 
szobrait hátulról is nézni. Tegyen pl. próbát a 
72. és 73. számú művel. (Teherhordó, Kőtörő). 
Minthogy ritkán van alkalmunk alakokat így 
nézni, rendkívül meg leszünk lepve, hogy mily 
intenzív élet mutatkozik ezekben az alakokban 
így nézve őket, sőt hajlandók leszünk azt mon­
dani, hogy így még élőbbek, holott ugyanezt 
az életet látjuk, csak szokatlan szempontból. 
Mellesleg mondva: Micsoda becsületes művé­
szet ez! Mennyi stúdium, szorgalom, fáradság 
és kísérlet. Semmi nincsen az első, szemfény­
vesztő hatásra berendezve. Minden mélyen van 
fölszántva. Valóban Meunier maga is nagy 
munkás volt, a kéznek nagy munkása. Nem 
tudott eleget tenni magának becsületes stúdi­
umban és alakjainak helyes mintázásában. 
Életrajzából tudjuk, hogy egész élete keserves 
küzködés volt. Évtizedeken át kereste útját,' 
kereste maga magát. Majd az ecsetet hagyta el 
a mintázó fa kedvéért, majd megfordítva. Ha 
festményeivel elégedetlen volt, a szobrászathoz 
menekült, de ezt is el-elhagyta. Negyvenkilencz, 
éves lett, mikor végkép a szobrászatnál állapo­
dott meg (1831-ben született), mikor megtalálta 
a maga egyéni modorát. 

Nehéz ezt az ő modorát általánosságban és 
mégis szemléletesen jellemezni. Uj ő, de nem 
abban az értelemben, mint a túlzók mondják, 
a kik ha valakit bálványozni akarnak, min­
denekelőtt áldozat gyanánt lemészárolják összes 
előzőit. 0 maga mérhetetlen tisztelettel beszél 
Michel Angelóról, a kit messze a magasban 
látott maga előtt. Mégis más mint Michel 
Angelo, új idők szülöttje, új szellem hirdetője. 
Az sem igaz, hogy az ókor nem ismerte ezt a 
fajta szobrászatot, az csak tipizált és idealizált. 
Meunier is tipizál és idealizál és a mi rea­
lizmus van Meunierben, annak előzményeit 
megtaláljuk az ókorban is. A haldokló gallust a 
Capitoliumon, még inkább a bronz gladiátort a 
Museo Nazionalé-ban Meunier is csinálhatta 
volna. A szobrászat sohasem volt egészen egy­
oldalúan realista vagy idealista. Eealista nem 
lehetett, mert a szobormű mindig kiemelkedik 
a valóságból, nemcsak tényleg áll talapzaton, 
hanem máskülönben is talapzata van, mely a 
való világtól való különválását jelzi. Még a zsá-
nerszerű Goldoni is, Velenczében, talapzaton 
áll. Kivétel csak a plasztikon, de ez nem művé­
szet. Az idealizmust pedig korán korlátozta a 
meztelen testre való tekintet. Ha idealizálták is 
a formákat, nagyon messze nem távozhattak el 
a valóságtól. Nekem úgy rémlik, hogy az eszté­
tikusok sematizáló szenvedélyükkel általában 
sok bajt csináltak ezekkel a kifejezésekkel. Mely 
nagy művészre illenek pontosan ezek a kifeje­
zések, ha egy-két nagyon stilizáló korszakot 
leszámítunk? Michel Angelóra nem ilíenek, 
még kevésbbó nagy előzőire. A költészetben is 
így vagyunk. Petőfi nem volt ista, Arany sem, 
Goethe sem, Shakespeare sem. Minden esetre 
jó volna ezeket a kifejezéseket használat előtt 
jól átvizsgálni és kissé megrendszabályozni. 

Meunier is csak művész, de a javából való, 
igazi. A való életben gyökerezik, annak is, hogy 
úgy mondjam legvaskosabb rétegében, az anyagi, 
az izommunka világában. Abban élt ő maga is, 
éveken át látta a szénbányák és nagy gyárak 
alakjait, a földművest, a halászt, ezek sorsát, 
életük módját, és lelke, képzelete megtelt ezek­
kel a képekkel, és jóformán minden egye­
bet kiszorított belőle. Néhány mű kivéte­
lével (Ecce homo, Krisztusfej, Piéta, Tékozló 
fiú, néhány arczkép, például Eeclus-é stb.) ké­
peiben is, szoborműveiben is a munkást ábrá­
zolja, életében és halálában, de leginkább 
munka közben, vagy a munka szüneteiben, a 
mikor a fáradt test izmai a nyugalom egyen­
súlyát keresik. Millet-vel, nagy elődjével együtt, 
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ő tárja föl Európa előtt a munka, a munkások 
világát. A mi e téren másutt szórványosan és 
szakadozva jelenik meg, náluk együtt van és 
sokszoros erővel hat. A hangszerek mind össze­
kerülték és a szimfónia teljes. A proletárt nem 
ők fedezték föl; a festőknek a koldus a maga 
rongyaival mindig kedves volt, mert festői ha­
tást te t t ; a német Armeleutemaler-ek a sze­
génység pittoreszk voltát derekasan kiaknázták. 
De van ébbén valami szivtelenség, a rongy 
mint színfolt, a mint a szuverén festő lelkében 
gyönyörérzetet kelt. Ezért siettek ézt a szuve­
rén művészi érzést szoczialisztikus elméletek­
kel földíszíteni: és keletkezett a szoczialista ízű 
ós izgató költészet és festészet. Mások meg 
szimbolikus jeleket fűztek művészetükhöz és 
nevezetes, hogy ép az aranyborjú imádásában 
elmerült Belgium, a hol a féktelen élvezet tivor-
nyáit is jól ismerik, szült néhány nevezetes 
szimbolistát. Meunierben minden együtt van és 
ennél is több: poézis, érzés, hangulat és min­
den dogmától való irtózás. A szobrászt benne 
kétségkívül' első sorban uz emberi test anató­
miája érdekli, és mondhatni, hogy kevesen tud­
nak ma úgy anatómiát mint ő tudott; anatómiai 
nehézségekkel játszva bánik el; szinte keresi 
őket, hogy elintézhesse. Szereti ezt az emberi 
testet, erőkifejtésének gazdag készletével, csu­
dálatos' berendezéseivel, hatalmas kifejező ké­
pességével, részeinek egymástól való függésével, 
lelkességével, kimeríthetetlen változatosságá­
val. Szereti benne az éltető erőt, mély minden 
porczikáját, minden változását, mozgását jelen­
tőssé teszi. De főleg a mozgást szereti; ha van­
nak az életnek fokozásai, akkor leginkább 
élünk, ha mozgunk és a test összes erejének, 
minden részének egy czélszerű mozgás létre­
hozására szolgáló összpontosítása és kombiná-
cziója művészetének kifogyhatatlan témája. 
Nézzük meg az előbb említett kőtörőt. Látjuk, 
mint veszi szemre azt a pontot, melyre csáká­
nyát irányozza, ez föltételezi a fej direkczióját, 
az arczizmok bizonyos megfeszítését, a szem 
irányzását; a rögtön beálló erőfeszítés pedig 
megkívánja a kar hátravetését, a csákány erős 
fogását, a láb erős állítását. Az egész test 
fog nyomban dolgozni, a lélek figyelmének kor­
mányzása alatt — ezt a pillanatot ragadja meg a 
művész. Vagy nézzük a kiáltó bányásznőt (84), 
az üvegfúvót (10), a rög-öt (34), az egész kiállítás 
egyik legértékesebb gyöngyét, a magvető több 
változatát (59, 66, 71), de voltakép száz számot 
is említhetnénk, és mindegyiknek a részletes 
leírása csodákat tárna föl. Csak még a Lóita-
tásra (2) és a Walkür-re (15) figyelmeztetjük a 
nézőt, a melyekben ló és lovas együttes moz­
gása gyönyörű összhangban jut kifejezésre, 
főleg a Lóitatásban a paraszt lovaglása meg-
kapóan érdekes és természetes. 

De az anatómia nála nem minden, sőt csak 
szükséges eszköz, semmi egyéb. Meuniert az 
egész ember érdekli, némelykor nem mellőzve 
gyönyörű festőiségét, mint pl. a híres teher-
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hordóban, mely úgy hat, mint valaminek a fel-, 
fedezése, a miről azonnal hiszszük,: hogy mindig, 
is ismertük és ilyfélő is több van a kiállítás­
ban. Meunier általában szeréti a festőiségét, a 
mi reliefjeinek gazdag gyűjteményéből is ki­
tűnik. Ily közel szövetségre, Eodint mellőzve, 
senki sem birta rá a két művészetet, mint Meu­
nier, ki mint festő is kiváló tulajdonságokkal 
rendelkezik, habár a festőt messze elhagyja a: 
szobrász, sőt legtöbb festménye. úgy tűnik föl 
előttünk, mint előtanulmány a szobraihoz. De, 
Meunier az embert is szereti a munkáiban. Sze­
reti és csodálja nagy izomerejét, mely nélkül 
kultúránk nagy épűletei;nein épülhetnének, szje-; 
réti a munkában való teljes elmerűltségét, mely 
nélkül a munka nem sikerülne, szereti ügyes­
ségét, szereti fiatalságát, sajnálja fáradtságát, 
bánatosan mondja el pusztulását, szellemi tes-
pedését, kimerülését, lesoványodását, eltompu-
lását. Mindezt hűségesen leírja, de szánakozó, 
részvevő lélekkel. Meunier nem szoczialista, 
nem dogmatikus, de érzés és szeretet lakik szi­
vében. Neki a munka és a munkás a legérdeke­
sebb a világon, ezt szereti, ezt tudja ábrázolni, 
ezt a világot ily értelemben és ebben a kiterje­
désben fölfedezte és meghódította. A mi szép­
séget tud és érez, ezt a világot díszíti vele. 
Nincs szobrász, ki annyi hangulatot tudott be­
vinni a szoborműbe, a reliefbe, mint ő. A mező­
gazdaság reliefje, a rög, melyet előbb említet­
tünk és még néhány ily csoport, majdnem úgy 

hat, mint á tájkép. Az eget ábrázolja, a zsiros 
rögöt, á rengő kalászt; szinte, a szél zúgását 
halljuk a hajladozó kalászokban. 

l'-ondkívül éí'dékes, hogy művészete szinte 
szemmel láthatólag fejlődik előttünk. Nyilván­
való, hogy a genre-ból indult, a festői póz, a 
jellemző mozdulat ábrázolásából; azután az 
egész élet tűnik föl előtte, az ember s a mun­
kás mindennapi eletében, munkájában, szenve­
déseiben, együtt társaival,- kikkel együtt dolgo­
zik, megy a tárnából haza, megy a tárnába 
munkába; végül az élet mint jelentős élet tűnik 
föl előtte; fölfedezi, hogy ezeket az embereket 
a munka egyformává teszi s egy típus változa­
tainak tünteti föl: az egyes képviselője egy 
cgí'sz csoportnak, valamennyien egy nagy ügy 
szolgálatában állnak, a világot előre vivő munka 
szolgálatában. így jut el a szimbolikus művészet­
hez, melynek legnagyobb monumentuma: A 
munka emlékműve, öt szabad alakból, illetve cso­
portból áll: A kovács, az ős, a magvető, a bányász, 
az anyai szeretet. Ebben a rendben következ­
nek egymásra, a közepén van a legmagasabb 
alak, a magvető, szimbóluma mindennek, a 
világmegváltó munkának, a munka természeté­
nek, mely mindig csak magvetés, mindig a jövő 
előkészítése. Legmeghatóbb az anyai szeretet, 
legérdekesebb a kovács: Meunier egy új monu­
mentális stílust alkotott magának, mely emlé­
keztet az ó-korra, a renaissancera és mégis más. 
Ez a kovács úgy ül, hogy messziről római im-
peratornak néznők, imperátor is ő, a munka, 
az erő imperatora. És ez az anyai szeretet is 
emlékeztet klasszikus mintákra, megindító, de 
szépítgetés nélkül az. A reliefek közt legszebb 
a már említett Mezőgazdaság a maga finom 
hangulatával, legelevenebb az Ipar, mely csak 
nem világosan érthető előttünk, de az izzó mun­
kát stilizálva és mégis nagy erővel juttatja ki­
fejezésre. 

Meunier a gyár, a város, a kézimunka embe­
rét, mozgását, ideáját ábrázolja. Igazi szobrász, 
ki mindennek csak testi kifejezését keresi és 
csak ezen át juttat el bennünket a lélekhez. 
Óriási szorgalom, részletes tudás, nagy stílű ki­
vitel, mely csak fontos részleteket említ, finom 
érzés és emberszerető sziv jellemző vonásai 
tehetségének. 

Csodálatosan érint bennünket a kiállításban, 
ha néha-néha föltűnik a földmíves, a halász, a 
szabad mező, a suhogó kalászerdő, a felhős ég 
képe. Mintha a munkás Meunier mély sóhajtá­
sát hallanók, a mint kikívánkozik a fekete füst 
világából a napfényre, a szabad természetbe, a 
mezőre, a hol ugyancsak dolgoznak az embe­
rek, de emberileg dolgoznak. Ez az idillikus ér­
zés a nagy belga mesternek egyik legérdekesebb 
vonása. (Alfa.) 

AZ OBOSZ DUMA BEOMLOTT ÜLÉSTEBME. 
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A TÁRNÁBÓL TÁVOZÓ BÁNYÁSZOK. 

A MAGYAR N E P MŰVÉSZETE. 
Most megjelent Malonyay Dezső ily czimű, 

négy kötetre tervezett nagy munkájának első 
kötete. Éviekre; terjedő hosszú tanulmány és 
kutatás előzte meg, különböző körökben előre 
is sokat beszéltek róla olyanok, a kiknek sejtel­
mük se volt róla, mi leBz benne s milyen lesz, — 
most végre Ítélni lehet róla. 

Arról talán, legalább jóhiszemű és jót akaró 
emberek között,.nem szükséges beszélni, hogy 
ilyen gyűjteményes munkára csakugyan nagy 
szükség van. A mi népünknek csakugyan van 
érdekes és gazdag művészete, a mely alapja, 
kiinduló pontja lehet a nemzeti művészet kifej­
lesztésének, a minthogy a mi eddig az építészet 
és iparművészet speczifikusan magyar irányú 
fejlesztésében történt, csaknem mind a magyar 
nép művészi megnyilatkozását vette alapul. 
S hogy igazi döntő sikert nem tudtak máig sem 
aratni ezek a kérdések, annak legfőbb oka, hogy 
sem a művészek maguk, sem a nagy közönség 
nem ismerik eléggé a magyar nép művészi al­
kotásának módját, hagyományosan fejlődött 
formáit, ezeknek kapcsolatait egymással, a mű­
vészetek általános irányaival s más népek mű­
vészetével. Ezért látunk annyi rósz helyen al­
kalmazott, ellenmondásokkal telt népies motí­
vumot egyik-másik építő vagy iparművészünk 
munkáin s ezért bámul a laikus néző gyakran 
oly értetlenül és idegenül oly dolgokra, melyek­
nek népünknél évezredes múltja van. 

Az is vitán kívül álló dolog, hogy ezeknek a 
nép-művészeti tárgyaknak összegyűjtésére' és 
publikálására most van a legnagyobb szükség. 
Ma van minden népies terméknek a válságos 
ideje: a kultúra nivelláló hatása lépésről-lépésre 
szűkebb térre szorítja a népművészeti emléke­
ket. A mit ma föl nem jegyzünk, az. végleg 
kivül esik mindennemű kutatás körén. A hol 
ma még maga hímezi ingvállát a parasztleány, 
falusi paraszt mesterember csinálja a bútort, a 
kapubálványt, holnap már beveszik magukat a 
gyáripar modern olcsó és hitvány sablonjai s 
akkor hasztalan keresünk már régi eredetisége­
ket. Úgyis tömérdek az, a mit elhagytunk kal­
lódni, most egyesült erővel kell dolgozni min­
denkinek, a kit illet, a meglévő anyag meg­
mentésén. 

Az előttünk fekvő terjedelmes .. könyvnek 
azonban nincs szüksége erre az elnézésre. A mi 
tudtunkkal eddig semmiféle munka nem publi­
kálta oly gazdag anyagát a magyar nép művé­
szetének, mint a melyre Malonyay könyve vál­
lalkozik s a mit az első kötetben be is vált. 
Programját a szerző előszavában igy adja meg: 
«Keressük a magyarnak nemzeti jellemét, a 
magyar paraszt építkezésében, házának beren­
dezésében, templomának díszítésében, viseleté­
nek színösszetételeiben, faragcsálásában, szövé­
sében, fonásában, varrogatásaiban, üde, dévaj, 
mindig arányos és anyaghoz alkalmazkodó dí­
szítő kedvének, szin- és forma érzésének nyilvá-
nulásaiban, — bízvást kereshetjük s megtalál­

juk ezerféle művészi kezemunkájában. Művé­
szet — mert hiszen egészséges alkotó kedvének, 
ösztönszerű szépérzésének eredménye — mű­
vészet mindaz, a mi ilyen módon a magyar pa­
raszt keze alól kikerül, kezdve kerítésének foná­
sától magafaragta sírkövéig; művészet s annál 
becsesebb, mert aránylag szűk körre szorulva, 
életének oly kicsinyke keretei között, háza, 
földje, temploma és temetője körében adja ki 
mindazt, a mi alkotó kedvétől és tehetségétől 
telik, s e kicsiny keretek közt művészetének 
tartalmassága az idők, nagy idők folyamán úgy 
meggyarapodott, egyszerűsége annyira áttisz­
tult, hogy a maga nemességében helyenkint 
megközelíti a klasszikus kultúrák alkotásait.* 

Az ilyen természetű publikáczióban a dolog­
ból magából folyólag az illusztrácziókon fekszik 

a főhangsuly. Ebben a tekintetben pedig ez a 
munka oly gazdagságot ad, a milyet még eddig 
magyar könyvben nem láttunk. A most megjelent 
első kötet a kalotaszegi népről szól s oly töme­
gét adja a szebbnél-szebb képeknek, hogy álmél­
kodva nézegetjük. Szövegképeibén, melyeknek 
száma több százra rug, megvan a kalotaszegi 
művészi nópiparnak úgyszólván minden válto­
zata, minden fajtája, sőt talán minden érdeke­
sebb terméke. S e képek mind a helyszínén van­
nak összegyűjtve, a forrás pontos megjelölésével 
úgy, hogy hiteles és minden részletében pontos 
kópét kapjuk a hires kalotaszegi népies művé­
szetnek, a melyről eddig is sokat hallottunk, 
de melynek sok termékét láthattuk, teljes 
és öntudatos képet most kapunk róla elő­
ször. Ennek a rendkívül gazdag anyagnak az 
összegyűjtése maga is nagy munka és nem min­
dennapi érdem, publikálása pedig kulturális 
nyereség. Van aztán egy sor színes reprodukczió-
ban adott kép, nagyobbára Edvi Illés Aladár 
munkái, a melyek bizonyára általános feltűnést 
fognak kelteni színgazdagságukkal, művészi 
szépségeikkel s reprodukálásuk tökéletességével. 
Oly szépek e képek, hogy örömmel ragadjuk meg 
az alkalmat: kettőt közülük mutatóba melléke­
lünk mai húsvéti számunkhoz, minden magyar 
szemnek gyönyörűségül. : 
-Malonyay Dezső élénk, könnyed, a nép sze­

retetétől átmelegített szöveggel kiséri az illuszt-
rácziókat, vonzóan tájékoztat először általános­
ságban a népművészetről, azután Kalotaszegről 
és népéről, majd sorraveszi az egyes tereket, me­
lyeken a nép művészete nyilvánul: aviseletet, 
a templomok építési és díszítési módját, a lakó­
házat és berendezését, a szerszámokat, a varrot-
tast stb. Tárczaszerű csevegő előadásával is sok­
ban bővíti ismereteinket. 

A ki szereti a magyar népet, állandó gyönyö­
rűség forrását fogja találni ebben a könyvben. 
A ki pedig be tudja látni, hogy valamint egykor 
irodalmunk is a népieshez való visszatérés által 
újhodott meg s jutott európai színvonalra, ép 
úgy művészetünknek is ezen az úton kell keresni 
további fejlődése biztosítékait: annak szemében 
kétszeresre nő Malonyay könyvének fontossága. 

EGY VITOKLÁS HAJÓ KIRAKODÁSA. 

MEUNIER KONSTANTIN MŰVEINEK KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 
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3IGLAVY BAGDADT. 

O-BAJAN V. 

TELIVÉR ARABS LOVAK A BÁBOLNAI ÁLLAMI MÉNESBEN. 
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MERSUCH. HABOM ÉS NÉGY ÉVES KANCZÁK. 

TELIVÉR ARABS LOVAK A BABOLNAI ÁLLAMI MÉNESBEN. 

KÉPEK A BÁBOLNAI ÁLLAMI MÉNESBŐL. 
Állami méneseink sorában kiváló helyet fog­

lal el a bábolnai és pedig nem csupán azért, mi­
vel itt tenyésztik a közkedveltségnek örvendő 
arabs lovakat, de főként azért, mivel hazánk ló­
tenyésztésében nemcsak a múltban, de a jelen­
ben is az arabs vér kiváló fontosságú szerepet 
van hivatva betölteni. 

A köztenyésztésben az arabs vérre van szüksé­
günk. Ott, hol az okszerű lótenyésztést akarjuk 
meghonosítani, az arabs adja meg az alapot, a 
melyre tovább építhetünk, de szükségünk van 
ott is, hol rendszertelen össze-vissza tenyész­
tés folyt s a különféle anyagot ki kell egyenlí­
teni . Mindkét esetben ezt a nehéz szerepet nagy 
átörökítő képességénél fogva az arabs ló ki­
válóan betölti s ha csupán ezt a két esetet vesz-
szük is szemügyre, már ebből is láthatjuk, mily 
fontos helyet foglal el hazánk lótenyésztésében 
az angol telivér őse : az arabs. 

Ezért is a bábolnai ménes, alapítása óta, a 
kormányok kiváló gondoskodásának tárgya volt. 

A bábolnai uradalmat 1789-ben II. József csá­
szár uralkodása alatt vásárolták meg gróf Sza-
páry Józseftől 450,000 írtért aranyban. A ménes 
alapításának ideje azonban csupán 1806 októ­
ber havára tehető, mivel addig Bábolnát mint a 
mezőhegyesi ménesintézet fiókját kezelték, s 
csak 1816 óta kezelik min t arabs ménest. Eleinte 
magyarországi ménesekből is vásároltak kanczá-
kat, majd pedig Arábiából méneket és kanczá-
kat hoztak be s jobb anyag beszerzése czéljá-
ból 1836-ban Herbert őrnagy vezetése alatt ex-
pedicziót küldtek Syriába s ekkor hozták be a 
később oly kiválónak bizonyult Shagya vért is, 
mely napjainkig megtartot ta domináló jellegét 
a ménesben. — 1852-ben Gottschlig őrnagy, 
1856—57-ben Bruderman Bezső ezredes, 1876-
ban, 1885-ben Fadlal lah El Hidad jelenleg ez­
redes és a ménes parancsnoka és Luczenbacher 
Miklós miniszteri kiküldött, majd 1897-ben és 
1901-ben ismét a jelenlegi ménesparancsnok 
jár tak Syriában arabs tenyészlovak beszerzése 
végett. 

1885-ben hozták be a jelenleg 26 éves O-Ba-
j a n eredeti arabs mént, Teli el Kelahból a De-
nedzsik törzsből s ezen mén kiváló befolyással 
volt a ménes fejlődésére. — A ménesben tulaj­
donképen kétféle anyag v a n : az arabs telivérek, 
vagyis olyanok, melyeknek származása eredeti 
behozott arabs apára és anyára vezethető vissza 
s olyanok, melyek származása egyik vagy másik 
ágon arabs fajú kanczára vagy ily ménre vezet­
hető vissza. Jellegre nézve azonban, a kiváló 
kezelés folytán, a különbséget csakis szakértő 
szem veheti észre. 

Képeinken látható O-Bajan V. arabs mén, az 
előbb emiitett eredeti Ó-Bajan Bábolnán nevelt 
fia, — Koheilan Rasid eredeti arabs telivér 
mén, vásároltatott 1901—902-iki expediczió fo­
lyamán Ebn el Baschid nedjidi emirtől Hailban. 

Mersuch eredeti arabs telivér mént vásárol­
ták Gasim pasától. 

Siglavy Bagdadt), neveltetett az Anese Buela 
beduin törzsnél, attól is került Bábolnára. 

Egy képünkön láthatók a ménes három és négy 
éves kanczái, a mint a tágas kifutóban családias 
együttlétben a napon sütkéreznek. Az előtérben 
álló hóka viselkedése min tha elárulná, hogy 
Fadlal lah ezredes közeledik kedvenczei felé, 
kiket naponta nem egyszer keres fel, hogy be-
czézgetve meggyőződjön személyesen hogylétük 
felől. Utolsó képünkön «Machaut» szintén Syriá-
ból behozott szamár-mén látható, — kiváló nagy 
erős állat s hivatva lesz ivadékokat szolgáltatni 
a czélból, hogy degenerált szamár-tenyésztésün­
ket megjavítsuk. Mint minden állatfajtának, 
úgy ennek is tetemesen felment az ára, holott 
kis igényénél fogva felnevelése nagyon olcsó s 
használhatóságánál fogva újabbi időben nagyon 
keresett lett. Hazánkból egyedül Németországba 
évente közel 1000 drb szamarat visznek k i ; ezt az 
eredményt a német állatvédő-egyesület működé­
sének köszönhetjük, mely egyesület díjazások 
és kiállítások rendezése által a kisebb terhek to­
vábbítására eddig használt s bizony ebből kifo­
lyólag sok kínzásnak kitett kutyákat óhajtja 
szamarakkal helyettesíteni. 

WESSELÉNYI. 
— A Nemzeti Színház bemutatója. — 

Koróda Pál azon kevés számú tartalmasabb lírai 
költőink közül való, a kiket nemzeti szellem tölt el 
s a kik nem hajlandók minden divatos áramlat előtt 
meghódolni. Eszményiség a jelszavuk és semmi sem 
áll távolabb tőlük, mint az érzéki hatásokra vadászó 
szinmű-írás. Mint olyan lírikus, a ki a gondolat­
költészet felé hajlik, nem is számíthat a mai viszo­
nyok között zajosabb ünnepeltetésekre, hiszen bi­
zonyos modern irányzat a lírát áradozásnak, a 
pathost ósdi szavallásnak, a hazafias emelkedettsé­
get maradi szellemnek minősíti. Egyáltalán különös 
ellenszenv támadt a társadalom modern rétegeiben 
a történelem, nevezetesen a magyar történelem 
iránt s már előzetes elfogultsággal kell küzdenie 
annak, a ki régi magyar jelmezes alakokat hoz szín­
padra 

Tévednénk, ha ennek a jelenségnek okát csak 
magukban a hazafias írókban keresnők. Mert bár 
kétségtelen, hogy bizonyos régi hang és modor, 
egyes írók ál-pathosa és ál-hazafisága, százszor hal­
lott hazafias tirádák ismétlése, valamint némely 
szinfal-hasogató színész üres szónoklása és túlhaj­
tott pose-a, mivel tetemesen hozzájárult a nemesebb 
költészet lejáratásához: — a hanyatlás legfőbb oka 
mégis a dekadens külföldi divatokban rejlik, melyek 
számos budapesti színpadról hosszú éveken keresz­
tül rontón hatottak a bemutatóközönség ízlésére. 
Csakis így eshetik meg, hogy szenzácziós ese­
mény számba megy egy «Salome»-féle aberratió, 
holott legjobb esetben is részvéttel kísért vállvere-
getés jut egy tiszta szellemű, nemzeti irányú ma­
gyar írónak. Sőt maga a színház is, a mely csak 
bizonyos modern külföldi írók révén számít fényes 

bevételekre, mindent elkövet, hogy a kellemetlen 
magyar költőn túlessék; — s elköveti ezt úgy, hogy 
harmadrendű szereposztással, a közönség előtt ke­
véssé népszerű színészekkel, elsietett betanulással, 
gyenge díszletekkel, a tömeg-jelenetek szomorú be­
állításával s a műnek csak 3—4-szer való kitűzésé­
vel előre holt hírét kelti a magyar munkának s előre 
bukásra készíti elő a bemutatók inyencz közön­
ségét. 

Hát bizonyos, hogy Koróda Pálnak színpadi tech­
nikája fogyatékos s technikában bármely párisi 
szinműgyár terméke túltesz rajta. Bizonyos, hogy 
egységes színpadi cselekményt végig következetesen 
nem épít'fel. Meséjében sok a fölösleges alak és 
fölösleges epizód. Bemutat szereplőket, a kiktől a 
cselekményben fontos szerepet várunk, de a kik 
később nem lépnek fel többé. Kezd valamely 
mellékcselekményt, de nem folytatja. Magában a 
fó'cselekményben sok részletet hagy homályban, s 
elmulaszt számos kisebb-nagyobb technikai fogást, 
a mely minden fordulatot előkészítene, vagy indo­
kolna. De a hibák tetemes része olyan, hogy azon 
dramaturg és rendező könnyen javíthatna. Viszont 
nyújt a mű olyan értékes elemeket, a melyeket csak 
kellőkép kellene érvényesíteni s a szerző igazi sikert 
arathatna. 

A szerzőnek voltaképen két tárgya, két gondo­
lata vol t : egy hazafias és egy családi, de a kettő 
nem forrott szervesen egygyé. A hazafias tárgy 
Wesselényi nemzeti ellentállása II. József császár 
nemzetellenes politikájával szemben. Ennek gon­
dolata — melyet Wesselényi hatásosan fejt ki — 
hogy a nemzet ne véres forradalomban, hanem az 
önkénynyel szemben passzív ellentállásban védje 
meg alkotmányát s munka, műveltség, magyarság 
terjesztésével, szóval a béke fegyvereivel vívja ki 
teljes nemzeti létét. Magyar vér és erő feláldozása 
nélkül, léte koczkáztatása nélkül legyen jelszava a 
biztos diadal. Ennek megfelelően Wesselényi eluta­
sítja a porosz fegyveres segítséget, illetve annak 
ígéretét s egyáltalán azt vallja, hogy a nemzet csak 
a maga szellemi és anyagi erejével szabadíthaja fel 
magát. Méltó tárgy ez egy egész drámára, csakhogy 
nem fejlik ki, háttérben marad s helyette egy csa­
ládi ügy — Wesselényi és neje viszálya, illetve 
félreértése — uralkodik a műben. 

Ez is kiváló hatású motívum. Fenkölt lelkű férfi, 
a kinek neje ugyancsak tiszta lélek s kik mégis 
ellentétbe jutnak egymással. Mert Wesselényi az 
osztrák-párti főurak ellen küzdvén, egyenes úton 
járó, heves és szenvedélyes egyéniség, a ki minden 
cselszövényt megvet. Wesselényiné azonban cselszö-
vényre cselszövénynyel, taktikára taktikával akar 
válaszolni. S a mit a férj egyenes iiton vél legbiz­
tosabban kivívhatónak, azt a nő taktikával és csel­
szövénynyel reméli megvalósíthatni. S kitűnő drá­
mai gondolat, hogy az asszony ép ezzel a cselszö­
vénynyel okozza férje vesztét. Abban a reményben, 
hogy férjét a börtöntől megmenti, épen ő válik ura 
börtönbe jutásának okozójává. Egyúttal magára 
vonja ura vádját. 

Ennél hatásosabb tárgyat egyhamar nem képzel­
hetünk. De a szerző nem aknázza ki. Nem fokozza 
eléggé az ellentétet férfi és nő közt, nem mutatja 
be eléggé a férj vádját, sem a taktika balsikere foly­
tán a nő önvádját. Sőt a harmadik felvonásban egé­
szen feladja e motívumot s a férjet ^már mint bör­
tönből kiszabadultat állítja elénk. így az egész el­
múlt viszály tárgytalannak tűnik fel. S nem nyug-
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tathat meg, hogy a nő most egy előmutatott levéllel 
felvilágosítja férjét s az összhang helyreáll. Hisz 
ezt korábban is megtehette volna. S különben is 
nem igazi lelki ellentét az, a melyet pár sor írással 
el lehet oszlatni. A költőnek mélyebben kellett volna 
saját motívumát megragadni s a drámai hatások 
egész sorozatát aknázhatta volna ki a szerencsés 
tárgyból. 

De bár ezt elmulasztotta s bár a szereplők közül 
csak Gs. Alszeghy asszonynak jutott tér megérde­
melt érvényesülésre, a közönség mégis azzal a 
tudattal távozott a színházból, hogy egy tartalma­
sabb költő sok szép mondanivalójában s igazi 
hazafiságában gyönyörködött. —i —s. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Mikszáth Kálmán legújabb könyve. Most, hogy 

eljutott irodalmi termékenysége tetőpontjára, Mik­
száth Kálmán szeret egy kicsit kaczérkodni az 
öregséggel — könyvei czímében. «Öreg szekér, fakó 
hám», «Mikor a mécses már csak pislog», voltak 
pár év előtt megjelent novellás könyveinek czímei 
s most is ilyen öregeskedő, de nagyon ritmikus és 
hangulatkeltő czímet adott új könyvének : « Világit 
este a Szentjánosbogár is.» A könyv és czíme közt 
aztán érdekes ellenmondást érzünk, a mely tán 
még eró'sebbé teszi hangulatát. Mert az bizonyos, 
hogy a mese sohasem buzgott érdekesebben, az 
ötlet sohasem pattogott frissebben s a humor soha­
sem csillogott színesebben Mikszáth vénájában, 
mint ma. Felfogása a világról, emberekről teljesen 
kiforrott, megmélyült, szatírája talán kevésbbó éles, 
mint egykor volt, de annál mélyebb forrásokból, a 
dolgok kapcsolatainak annál mélyebb megértéséből 
fakad. Bégi jókedvébe belevegyül már egy kis 
melancholia is, a mely rendkívül művészi hatásúvá 
teszi humorát. Mesélő, adomázó kedve teljesen ép, 
de mesélő művészete oly vonásokkal gazdagodott, a 
melyek tökéletes nagyságában mutatják nekünk 
Mikszáthot, mint irodalmunk legnagyobb elbeszélői­
nek egyenrangú társát. A mi pedig az előadás 
közvetlen báját és természetes plasztikáját illeti, 
ebben Mikszáth prózája, a hogy ma élvezzük, Jókai 
után is jelentékeny fejlődést jelent. Azt a nyolcz 
elbeszélést, a melyet most új kötetében összefűzött, 
olvastuk, mikor először jelentek meg lapokban, túl­
nyomó részben a «Vasárnapi Ujság»-ban, s most 
újra elolvasva mind újabb és újabb szépségeik 
tűnnek elénk. Mindnek megvan a maga külön 
varázsa, az egyikben a gondtalan vidám adomázó 
kedv ragad magával, a másikban az ötletes, köny-
nyed, közvetlen előadás mögött rejtőzködő komoly, 
megható alaphang, a harmadikban az élet dolgai­
nak megértésén alapuló mély humor és így tovább. 
De valamennyiben van valami közös : az elbeszélés 
mögött ott látjuk az írót magát, a mint szelleme 
magaslatáról letekint az alatta elterülő világba, 
mindent a maga helyére, a neki megfelelő távlatba 
helyez és mindent átfoglal páratlanul biztos Ítéle­
tének erejével. Mikszátbnak épen egyik legjellem­
zőbb tulajdonsága, hogy sohasem merül el témái­
ban s alakjaiban, sohasem elegyedik közéjük, ha­
nem mindig fölöttük áll, a honnan pontosan lát­
hatja minden mozdulatukat, környezetükhöz való 
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viszonyuknak minden apróságát. Ezért tud olyan 
biztos kézzel rajzolni s ezért tudja annak, a mit 
elmond, megadni a látott dolog illúzióját s ezért 
van, hogy a mit ő nekünk elmondott, az úgy áll a 
lelkünk előtt, mintha a magunk szemével láttuk 
volna. 

Dél. Ballá Ignácz, a lapunkból is ismert tehetsé­
ges fiatal költő, e czim alatt adta ki újabb verseit 
egy kötetben. Formás, szines versek mind, nem 
egy köztük erős, a pillanattal el nem múló hangu­
latot támaszt; előbbi köteteivel szemben jelenté­
keny haladást, főleg pedig izmosodást és mélyülést 
mutatnak. Tárgyban és hangulatban megoszlanak e 
versek ; a kötet elején egy bokor szerelmi dal a 
vágyat, szerelmi esengést, remény és lemondás 
közötti vergődést énekli, később mind közelebb jut 
vágyai czéljához, míg végre eléri. A boldogság 
azonban nem az ujjongás ditirambusait adja ajkára, 
hanem a szelíden borongó ellágyulásét. A szenve­
dély éles hangjai egyáltalán hiányoznak lelkéből, 
küzdelme inkább fájdalmas vergődés, nem daczos, 
kemény ostromlása az akadályoknak, boldogságába 
belevegyülnek a múlt komor képei s nem engedik, 
hogy teljesen, önfeledten átadja magát gyönyöré-? 
nek. A szerelmi dalok közé egy cziklusra való ref­
lexió ékelődik: a mai Budapestet rajzolja bennük a 
költő, szeretettel, sok megéitéssel, a múlt emlékei­
nek s a jövő távlatainak érdekes összeszövésével. 
Lírai költőink többnyire meglehetős közönbösek 
szoktak maradni a magyar főváros iránt s ha szól-
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nak is róla, nagyobbára csak a bűnöket s a szabad 
természettől elválasztó kőfalakat látják benne, — a 
lelkéhez közel férkőzni alig igyekezett közülük egy 
is, pedig ez hálás és sok sikerrel kecsegtető téma 
volna. Ballá Ignácz néhány figyelemre méltó kísér­
letet tett ebben az irányban; egyik-másik ilyen 
tárgyú versében érdekes példáját adja, mint lehet a 
legköznapibb tárgyat is költőileg értékesíteni, — 
egyik legszebb versét pl. a vízvezetéki csöves utczai 
öntöző képe sugallta. A kötet vége felé a fiatal 
költő hosszasabb római tartózkodásának emlékei 
vannak megírva. Olyan tárgy, a mely szinességével 
és nagyságával egyaránt vonz és érdekel, s adott 
is egy pár hatásos verset a költő ajkára. Itália, mint 
költői motívum, csak újabban kezd bevonulni iro­
dalmunkba, mintha csak most kezdenők megérteni 
a földjében, hagyományaiban, népében rejlő költői 
tartalmat. Ballá Ignácz nagyon fogékonynak bizo­
nyult Bóma, Nápoly és környéke szépségei iránt, 
képzelete megszinesedett, gondolkozásának köre 
tágult s kifejező ereje is sokat nyert ebben az ins­
piráló környezetben. A kötet menynyiségre nem 
épen sok, de megvan a maga értéke a mai lírában 
s mindenesetre egy állomását jelenti szerzőjének — 
fölfelé. 

Nógrádi László elbeszélései. Nógrádi László 
azok közé az írók közé tartozik, a kik nem csinál­
nak ugyan egetverő nagy dolgokat, nem rombolják 
a hagyományok korlátait szilaj hévvel, nem is 
ostromolják hősi gesztusokkal a halhatatlanság 
ormait, de tehetségük határain belül maradva, 
szolid, becsületes munkával, a tollnak megbecsülé­
sével dolgoznak. Sokakban megvan a hajlandóság 
az ilyen munkások túlságos lebecsülésére, pedig 
ez igazságtalanság, mert hasznos tényezői ők is az 
irodalomnak: munkáik nem esnek az általános 
színvonal rovására, másrészt tisztességes olvas­
mánynyal táplálják a közönséget azokban a szüne­
tekben, melyeket a gyérebben jelentkező nagy 
egyéniségek engednek neki. Nógrádi Lászlótól 
most új könyv jelent meg, a mely nem fog ugyan új 
világosságokat gyújtani az agyakban, új szellemi 
mozgalmakat támasztani a lelkekben, de nemes 
hangjával, formás előadásával, meséinek változa­
tosságával, alakjainak magyarságával vonzó és kel­
lemes olvasmányul szolgál a közönségnek. Nem 
kevesebb mint harminczhárom elbeszélés van a 
huszonnégy íves kötetben: történeti tárgyú elbe­
szélések a török időkből, a szabadságharcz s az 
abszolutizmus idejéből, genre-képek a mai falusi 
életből, főleg a nép életéből. Nagyon egyenletes 
dolog valamennyi, nem tárnak fel váratlan mély­
ségeket, a melyekkel lenyűgöznék lelkünket, de 
nem is ejtenek zavarba nagyzoló szertelenségekkel. 
Az iró becsülettel megcsinálja, a mire vállalkozik : 
kerek, jól perdülő mesét alakít, jellemzetesen meg­
rajzolt alakokat állít bele s ha ezeken néha megérzik 
is, hogy több bennük az irodalom, mint az élet, egy­
két órát egész kellemesen eltölt az ember velük. 

Gazdasági könyvek. István gazda (Rombay 
Dezső) nagy elterjedtségre jutott népies gazdasági 
munkája, a «Gazdák Könyvet harmadik bővített 
kiadásban kerül most a közönség elé. A 335 lapra 
terjedő, számos rajzzal illusztrált könyv amezö-
gazdaság összes ágainak világos, könnyen érthető 
előadása, elmondja mindazt, a mi a gazdának szük­
séges és hasznos tudnivaló. — A gazdasági tudósi-
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tók é v k ö n y v e , m e l y e t m i n t t i z e n ö t év ó t a é v r ő l - é v r e , 
1 9 0 7 - r e i s k i a d o t t a f ö l d m í v e l é s i m i n i s z t e r , n a p t á r i 
r é s z e n k i v ü l t a r t a l m a z z a m i n d a z o k a t a t u d n i v a l ó k a t , 
m e l y e k r e a g a z d a s á g i t u d ó s í t ó k n a k f o n t o s f e ladatuk 
e l v é g z é s é h e z s z ü k s é g e v a n . 

U j k ö n y v e k : 
Világít este a Szentjánosbogár is. E l b e s z é l é s e k , 

í r ta Mikszáth K á l m á n . B u d a p e s t , B é v á i - T e s t v é r e k ; 
á r a 4 k o r o n a . 

Dél. K ö l t e m é n y e k , í r ta Ballá I g n á c z . B u d a p e s t , 
L a m p e l - W o d i a n e r r é s z v é n y - t á r s a s á g ; ára 2 k o ­
r o n a . 

A magyar nép művészete.Szakértők és m ű v é s z e k 
k ö z r e m ű k ö d é s é v e l í r ta .Malonyay D e z s ő . A z ö t 
k ö t e t r e t erveze t t m u n k a e l ső k ö t e t e : A k a l o t a s z e g i 
n é p m ű v é s z e t e . S z á m o s k é p p e l , m ű m e l l é k l e t t e l é s 
s z í n e s táb láva l . B u d a p e s t , F r a n k l i n - T á r s u l a t . A z ö t 
k ö t e t ára k ö t v e 120 , fűzve 1 0 0 k o r o n a , a m e l y 
3 k o r o n á s h a v i r é s z l e t e k b e n i s t ö r l e s z t h e t ő . 

Elbeszélések; í r t a Nógrádi L á s z l ó . B u d a p e s t , 
L a m p e l - W o d i a n e r r é s z v é n y t á r s a s á g , á r a 3 k o r o n a . 

Gazdák könyve. I r t a István gazda, (Rombay 
D e z s ő ) . H a r m a d i k b ő v í t e t t k i a d á s . B u d a p e s t , F r a n k ­
l i n - T á r s u l a t ; ára k ö t v e 4 k o r o n a . 

A «VASÁRNAPI UJSAG 
54-ik évfolyama. 

A «Vasárnapi Újság» a legrégibb magyar 
szépirodalmi. és ismeretterjesztő képes hetilap, 
évenkén t több m i n t 130 íven, s több 
mint e z e r k é p p e l , legjelesebb hazai Íróink 
és művészeinJc közreműködésével jelen meg. 

A «Vasárnapi Újság* színes képmel­
lékleteket is ad, több színben művészileg ki­
vitt képeket. 

A « Vasárnapi Újság* a legje lesebb haza i é s kül­
földi regényíróktó l közöl e lbeszé léseket é s regényeke t 
képekkel, s ki terjeszkedik a n ő i d i v a t r a i s . 

Előfizetési föl té te le ink: 
A « V a s á r n a p i U j s á g » n e g y e d é v r e 4 k o r o n a , fél­

é v r e 8 k o r o n a . 
A « V a s á r n a p i U j s á g » a « V i l á g k r ó n i k á s - v a l 

n e g y e d é v r e 4 k o r o n a 8 0 fillér, f é l évre 9 k o r o n a 
6 0 fillér. 

A z e lő f i ze té sek a ^ V a s á r n a p i U j s á g » k i a d ó ­
h i v a t a l á b a , B u d a p e s t , E g y e t e m - ü t c z a 4 . s z á m 
k ü l d e n d ő k . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : K e l e m e n f a l v i 

é s i z s é p f a l v i L A V O T T A J Á N O S 8 4 é v e s k o r á b a n R ó z s a ­
h e g y e n . L i p t ó m e g y é n e k é s R ó z s a h e g y v á r o s á n a k 
s z e n t e l t e t e v é k e n y é l e t é t . M i n t L i p t ó m e g y e tör ­
v é n y h a t ó s á g i é s k ö z i g a z g a t á s i b i z o t t s á g á n a k tagja , 
m i n d e n hazaf ia s m o z g a l o m b a n v e z e t ő s z e r e p e v o l t . 
A m a g y a r t á r s a s k ö r n e k e l n ö k e v o l t é s m i n t a r ó z s a ­
h e g y i t a k a r é k p é n z t á r n a k több m i n t h ú s z é v e n á t 
e l n ö k e , a v i d é k g a z d a s á g i é l e t é b e n i s i r á n y a d ó 
s z e r e p e t j á t s z o t t . — D u i x ó I S T V Á N 4 8 - a s h o n v é d ­
ő r m e s t e r , a l c s e r n á t o n i f ö l d b i r t o k o s 81 é v e s k o r á b a n 
K é z d i v á s á r h e l y e n . — DÖMÖTŐB B É L A , a Pálf fy grófi 
c s a l á d n y ű g . u r a d a l m i i n t é z ő j e 4 8 é v e s k o r á b a n 
P o z s o n y b a n . — H E V E S T J Ó Z S E F a p e z i p l é b á n o s , é l e ­
t é n e k 7 3 - d i k , á l d o z ó p a p s á g á n a k 5 0 - d i k é v é b e n 

A p c z o n . — T Ó T H F E E E N C Z s z i l i - b á n d h e g y i p u s z t a i 
bér lő 7 4 - d i k é v é b e n S z i l b e n . — STEFANCSOK M Á R T O N 
f ö l d b i r t o k o s 7 6 é v e s k o r á b a n Nagyró ' czén . — G B E X A 
J Á N O S a kir. J ó z s e f - m ű e g y e t e m ques tora , 4 4 é v e s 
k o r á b a n , C z i r k v e n i c z á n — F e r t ó ' s a l m á s i V A B G A 
J Ó Z S E F s z i k s z ó i ev . ref. l e l k é s z , t a k a r é k p é n z t á r i 
i g a z g a t ó , t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i t a g 71 é v e s 
k o r á b a n S z i k s z ó n . — W I T T I C H L A J O S m . k ir . fó'er-
d é s z 4 0 é v e s k o r á b a n S á t o r a l j a ú j h e l y e n . — JAKSIOS 
I L L É S v á r o s i k é p v i s e l ő és_ a N é p b a n k i g a z g a t ó s á g i 
tag ja 8 0 é v e s k o r á b a n É r s e k ú j v á r o n . — M E L H A B D 
G Y D L A iga l i e g y h á z k e r ü l e t i e s p e r e s , a t t a l a i p l é b á n o s , 
S o m o g y v á r m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i tagja , é l e t é n e k 
5 6 - i k , á l d o z ó p a p s á g á n a k 3 2 - i k e s z t e n d e j é b e n A t -
t a l á n . — B e r e z e l i B E B C Z E L L S V I L M O S 7 3 éves ' k o r á ­
b a n B e r c z e l e n . — T Ó T H F E B E N C Z n e g y v e n n y o l e z a s 
h o n v é d h u s z á r t i z e d e s , a L u j z a - g ő z m a l o m n y ű g . 
g o n d n o k a 7 7 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — I d . 
K i b é d i P É T E B F Y P Á L , n e g y v e n n y o l e z a s h o n v é d , 
n y ű g . v á r o s i á r v a s z é k i t i s z t v i s e l ő 76 é v e s k o r á b a n , 
M a r o s v á s á r h e l y t . — C O N T I A N T A L n y ű g . p o s t a - és 
t áv i ró - fő t i s z t , t öbb é v e n á t u d v a r i p o s t a - é s táv iró-
v e z e t ő t i s z t B u d a p e s t e n . — F e r n e k e s z KÁBOLY 
E M I L n y ű g . m i n o r i t a r e n d i á l d o z ó p a p é l e t é n e k 
h a t v a n n e g y e d i k , s z e r z e t e s i é l e t é n e k n e g y v e n k i l e n -
c z e d i k e s z t e n d e j é b e n N a g y b á n y á n . — L É V A Y S Á N -
DOB, az E l s ő M a g y a r A l t a l á n o s B i z t o s í t ó - T á r s a s á g 
n y ű g . v e z é r t i t k á r a , 71 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
N a g y k á l l ó i K Á L L A Y B E R T A L A N az o r s z á g g y ű l é s i g y o r s -
i r o d á n a k rég i tagja , 6 4 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
"WEKEBLE P Á L n y ű g . g a á d i k ö r j e g y z ő 6 0 é v e s k o r á b a n 
T e m e s v á r o n . — N E U S C H L O S S G E B H A B D , N e u s c h l o s s 
K o r n é l m ű é p í t é s z k i s fia B u d a p e s t e n . — K i s f a l u d i 
R é v é s z I m r e é s n e j e , szü l . H u b a M a r g i t k é t k i s g y e r ­
m e k e , a h á r o m e s z t e n d ő s LAJOSKA é s a t iz h ó n a p o s 
VIDORKA J á s z b e r é n y b e n . — Ifjabb SOHÖNVICZKY A L A ­
DÁR, S c h ö n v i c z k y A l a d á r s z é k e s f ő v á r o s i t a n á r e g y 
é v e s fia B u d a p e s t e n . 

Ö z v . D E G R É A L A J O S N É , s z ü l . K o l l e r A m á l i a , n é h a i 
D e g r é A l a j o s n a k , a j e l e s Írónak ö z v e g y e , é l e t é n e k 
6 9 - d i k é v é b e n B u d a p e s t e n . — P Á R T É N Y I I S T V Á N N É , 
szü l . D i t t m a n n F e r i k e 4 9 é v e s k o r á b a n B u d a p e s ­
t e n . — KAPTJSZTYÁK P Á L N É . szül . Z s a r k ó E m m a N a g y -
k i k i n d á n , 4 7 - i k e s z t e n d e j é b e n . — K r a s s a i K E B P E L Y 
A N T A L N É , s z ü l . k e r e s z t e s i S z e n d e I l o n a B u d a p e s t e n , 
é l e t é n e k 5 0 - i k e s z t e n d e j é b e n . — R A J Z I N G E B A N T A L N É , 
szü l . M a j o r E r z s é b e t P á r á d o n , é l e t é n e k 4 6 - i k e sz ­
t e n d e j é b e n . — Özv . CSUKA D Á N I E L N É , szü l . C s e l l y 
A n n a B u d a p e s t e n 81 e s z t e n d ő s k o r á b a n . — T Ó T H 
M Á R I A D e b r e c z e n b e n 6 8 e s z t e n d ő s k o r á b a n . — B A S T L 
J Á N O S N É , szü l . C z u r d a L e o n k a , B a s t l J á n o s c s . é s k i r . 
s z á z a d o s f e l e s é g e S z a b a d k á n , é l e t é n e k 2 9 - i k e s z t e n ­
d e j é b e n . — Özv. P E U K E B T M I H Á L Y N É , szü l . P h e o d o r o -
y i t s R o z á l i a 91 e s z t e n d ő s k o r á b a n S z é k e l y h í d o n . — 
Özv. MUTTNYÁNSZKY I S T V Á N N É , szül . A d d a M a t i l d B u d a -
p e s t e n 81 e s z t e n d ő s k o r á b a n . — Özv. á d á m o s i V É G H 
B E N J A M I N N É , szü l . t o r d á t f a M F e k e t e J u l i á n n á , é l e t é ­
n e k 7 8 - i k é v é b e n T o r d á t f a l v á n . — V E T T E B M Á B T O N N É , 
szü l . P o p o v i t s B e r t a 4 8 é v e s k o r á b a n P a k s o n . — 
KOBOSY J Á N O S N É , szü l . J a n c s o v i c s Z s u z s a n n a 6 5 é v e s 
k o r á b a n B é k é s c s a b á n . — B A B U C H E D É N É dr . -né , 9 5 
é v e s k o r á b a n M i s k o l c z o n . — R A B O L T L A J O S N É , szül . 
R a b o l t T e r é z 3 5 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — V Ö R Ö S 
E L E K N É , szül . R u t h a B e r t a 2 8 é v e s k o r á b a n B u d a ­
p e s t e n . 

EGYVELEG. 
* H á r o m s z í n e s m f i m e l l é k l e t e t k a p az o l v a s ó l a ­

p u n k m a i s z á m á v a l együt t . E z e k e g y i k e Kupeczky 
J á n o s n a k a S z é p m ű v é s z e t i M ú z e u m b a n ő r z ö t t ón-
arczképe, e g y i k e a n a g y n e v ű r é g i m a g y a r m ű v é s z 
l e g é r d e k e s e b b f e s t m é n y e i n e k ; a m á s i k k e t t ő t ped ig , 

Edvi Illés A l a d á r p o m p á s v í z f e s t m é n y e i n e k h ű m á ­
sait , a m o s t m e g j e l e n t «A m a g y a r n é p m ű v é s z e t e i ) 
c z í m ű n a g y m u n k á b ó l a d j u k m u t a t v á n y u l . 

* A t e h é n v a g y ö k ö r h ú s á t K h í n á b a n a z é r t n e m 
esz ik , m i v e l e z e n á l l a t o k s o k k a l h a s z n o s a b b a k , 
s e m h o g y a m é s z á r o s k e z é b e k e r ü l j e n e k . A k h i n a i 
t ö r v é n y a t e h é n v a g y az ö k ö r l e v á g á s á t b ű n t é n y n e k 
t e k i n t i é s s z i g o r ú a n b ü n t e t i . 

. * D á n i á b a n e g y e t l e n e g y a n a l p h a b é t a s e m ta lá l ­
h a t ó . 

P á r t o l j u k a h a z a i i p a r t ! Be sokszor hal l juk a 
szózatot és m é g i s szükség le l e ink fedezésénél n e m v i ­
g y á z u n k e léggé, hogy ne osztrák árut vásároljunk. E z e r 
m e g ezer idegen fogt iszt i tószert vesz naponta a ma­
gyar közönség , mikor i t t van m o s t a kiváló m a g y a r 
g y á r t m á n y a Brázay-féle Kalogén sósborszesz fogkrém, 
m e l y va lósággal ideális fogtisztitó é s ápoló szer. 

W a s s a l J ó z s e f , az e l i smert amerikai fogorvos 
Chicagóból egy ik e lőadásában a fogak mechan ika i 
t i szt í tására utalt . A fogak naponta kétszer i alapos 
t i szt í tása k e m é n y kefével és azoknak u g y a n a k k o r 
ant i sept ikus vízzel va ló kiöbl í tése meggáto l ja a száj­
ban képződő baktériák káros befolyását . Dr . W a s s a l 
utal Dr . Cásh ing kije lentésére, ki azt mondja , hogy a 
fogaknak tel jes t isztántartása által kikerüljük a caries 
n e v ű fogbetegséget . Mint te l jesen ár ta lmat lan fog-
t iszt í tószert , m e l y több m i n t e g y évt ized óta kivá­
lóan bevált , á Sarg-féle fogerémet és szájvizet a leg­
jobban ajánlhatjuk. 

Szerkesztői üzenetek. 
Ü r e s órában. H a j n a l o n . Ta lá lkozás . I l y e n verseke t 

e g y kis gyakor lat u tán akármely ik iskolajárt ember 
tud írni , é p e n a fődo log: a költői e g y é n i s é g h i á n y ­
zik belőlük. 

Kia ludt fáklyák . Ki fakadás . Az e lsőben m é g v a n 
va lami kevés , a m i ajra vall , h o g y ta lán igaz i le l ­
kesedésből fakadt, de a más ik , abban i g a z á n n i n c s 
s e m m i . 

E g y s z e r ű v a r r ó l e á n y t a. E z t a varró l eánykát i s ­
merjük m á r régóta s zent imentá l i s versekből , regé­
nyekből , — a k i m a beszél róla, annak v a l a m i újat, 
érdekeset , m e g k a p ó t i s ke l l ene mondan ia , mer t k ü l ö n ­
ben u n a l o m a bére. 

V a l l á s o m . Éret len , lapos filozofálás, n i n c s benne 
lendület . 

SAKKJÁTÉK. 
2 5 2 9 . sz. feladvány. Schuster Zsigmondtól, Budapesten, 

SÖTÉT. 

4 
VILÁGOS. 

Vüágos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2 5 2 1 . számú feladvány megfejtése Blake F.-től. 

Világos. Sötét. 
1. K f 3 - f i . . . Va8xd5 
2. Vb3xd5 t matt. 

Világos. a. Sutét. 
1- — . . . — Pg5xe7 
2. H g 6 - f 4 f matt. 

Katona éttermei I V . k o r ü l e t , V á c z i - n t e z a 3 8 . s z á m . M ü n c h e n i H o f b r & u - s ö r a bajor királyi udvari serfőzdéből R é s z v é n y 
u d v a r i - s ö r a Kőbányai résivény-serfózdébol. Külön páholyok és termek nagyobb társaságok résiére.TiszU fajborok és iileies ételek. 
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Világos 6. 

1 . . . 
2. Hg6—f8 f matt. 

Sötét. 
. Hc8xe7 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — A 'Budapesti Sakk-kört — 
A tBudapesti III. ker. Sakk-köm — Ludányi Antal. — 
Wysehogrod Pál (Budapest). — Németh Péter (Csongor). — 
Kinteig Róbert (Fokért). — Müller Nándoi (Szombathely). — 
Nyársik Ágnes (Szeged). — Hoffbauer Antal (lápótoár).— 
Szabó János (Bakony-Szentlászló). — A 'Győri Sakk-kört — 
Székely Jenő. - Mészey József (Győr). — Szopkó Árpád 
(Körmöcbánya). — A tZborói Társaskört. — A 'Kalocsai 
Katolikus-kört — Veöreös Miklós (Zircz). — Ifj. Hubay 
Bertalan (Bodzásujlak). — A 'Dunaföldvári Egyenlőségi kört 
(Dunafőldvár) — Barcsa Mihály (Udvar). 

KÉPTALÁNY. 

Wl& 
A 9- ik s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : 

Művészet hazája a nagy világ. 

Fe le lő s s zerkesz tő : H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest , IV. , Beál tanoda-u . .5 

Kiadóhivatal: Budapest , IV. , E g y e t e m - u t e z a 4 . 

vásároljon Svájczi selymet! 
Kérjen 10 filléres levelezőlapon mintákat a mi tavaszi és nyári 
njdonságainkbólr uhák és blousok számára: Echizen, Taffetas 
lnsfrén,Louisinen, á jour, Mousselinen 120 cm. széles K 1.20-tól 
feljebb fekete, fehér, egy- és tarkaszíniit, úgyszintén hímzett 
blousokat és ruhákat batistban. Mi csak jótállással kezeskedett 
selyemszövetet adunk el direktmagán feleknek, vám- és 

portómentesen a lakásba szállítva. 12022 

SCHWEIZER & Co., Luzern U/23, (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. Kir. ndv. szállító. 

A Bór- ét Lithion-tartolma, terméufto és vunwnta 

Salvator- forrás 
kitűnő sikerrsl használtatik vtubajokndl, a húgyhólyag 
bdntalmaindl és köszvénynél, a ezukorbettgségnéL as 

imísztés i és lélegzési szervik hurutjainál. 
Szinye-Lipóczi Salvatorforrás-vállalat 

11241 Budapest, V., Rudolfrakpart 8. 

javítja a leves izét. Néhány csepp e legendő! 12102 

Készíti Maggi Gyula és Társa, Bregenz. 

Hali-fürdőhely 
F e l s ő - A u s z t r i á b a n . 

Elsőrangú Jódbromfürdö. 
Legrégibb és leghatásosabb jódforrás Európában. 

Felvi lágosítással és prospektussal szolgál 
12140 a l ü r d ő g o n d n o k s á g . 

Étvágytalanság, emésztési hiány 
a l egegyszerűbben a rohitsebi „Tempel forrás" időszakos 
iyása által megszünte thető . E n e m ű régibb vagy kró­
nikus ál lapotnál a „Styria forrás" (erősebb) előnyösebb. 
Nagybani raktár Magyarország részére Hoffmann József­

nél , Bndapest , Báthory-utcza 8. 12093 

164. ábra 
K e d v e l t d i v a t o s , p u l i n k a l a p fekete, és min­

den szinben 5, 6, 7, 8 és 10 korona. 

REIS KAROLY 
KALAPGYÁRA 

Budapest, Andrássy-út 16. sz. 
Alapítva 1886. 

T e l j e s á r j e g y z é k e m e t a V a s á r n a p i Ú j s á g 
l u á r c z i n s 1 0 - i k i számában 2 0 0 . é s 2 0 1 . olda­

lán szíves figyelmébe ajánlom. 

E z e n á r j e g y z é k e t a czég kívánatra, bánkinek 
portómentesen m e g k ü l d i . 12127 

KOMI VÍZ i i & s - l ! 

A l e g t ö k é l e t e s e b b 

T O A L E T T - A S Z T A L 
kétségen kivül az, moly Lux-féle piperecikkekkel van fölsze­
relve, mert ezek lapaszulat szerint a legjobban felelnek meg 

hivatásuknak. 
. 7 0 , 3 ü v e g K 1 . 8 0 

. 1.—, 3 « K 2 . 8 0 
(Eau de Cologne) 1 n a g y « K £.—, 3 « K 5 . 6 0 

-CREME Ára 1 k o r o n a . 

- P O U D E R (Hölgypor) 
3 szinben, felülmúl minden eddigi 
ilynemű készítményt ára 1 .20 K 

l - P A R F Ü M (Sásliliom-
' illat). 11881 

(SÁSLILIOM) a toalett-asztal dfsze, csinos dobozban 
4 k o r o n a 5 0 fillér. — ügy ezek, mint a legkitűnőbb 

angol franczia illatszerek, pipereczikkek kaphatók. 

L U X MIHÁLY drogériájában 
Budapest, iV., Muzeum-körut 7/1. 

Részletes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

• n i I migii iiiiiiiniiiiiiiwii mii nin ii- i nunnininnniniHininittiinniittin lunniiinnininiuiiiin 

K Ö V É R S É G k2 ra i Ténsé*- ***<»> «•»». •<>* 
**" v - r * ^ l l k j U U pénz mit ér, ha nincs egésraég? Pedig 
minden betegségnek kezdetét az emész tés i zavarok és az el-
hájasodás okozzák. Azért kell ideje korán, ha a baj nincs még elhara-
pódzva, csak egy kísérletet tenni a világ-hirü Handor-poxral, 
melynek ára azért olj csekély, hogy minden embernek módjában le­
gyen azt meghozatn i . Mandor egy doboz 2 kor. 80 fillér. Tekin­
t é l y e s o r v o s i é s veg-yészi bizonyítványokkal és utasítással után­

véttel, vagy a pénz beküldése mellett, uétkűldi 11761 

Mad.MandIIda,Bpest, %®^Ü1&!£2T£. 
BnininnininniinuinmuiininiiiniiinniinniiiniininniiiHuinttnnninn iiiiiiNiiiNiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiuiiniiiiiNiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiii 

Míg eddig a régi borbetegségek, a legkülönbözőbb sályos 
idegbajok (nenrasthenia, vitustáncz), a sápkór, a női 
arezot eléktelenítő pattanások s a nói nemi szervek 
folyásokkal kombinált Imratos megbetegedéseinek 
kezelésénél csekély értékű idegen vizekre voltunk utalva, 

addig ujabban 12137 

a PARÁDI ARSEN • £ ! £ • 
olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas víznél 
(Roncegno Levico) hatásosabb, könnyebben emészthető » 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel­
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy postaláda (7 palaozk) parádi arsen vastartalmn gyógyvizet 
Magyarország összes postaállomásaira 6 korona 83 fillérért 

bérmentesen szállít a 

Főraktár: ÉDESKÜTY L. ^ B U D A P K ^ : 
Kapható minden gyógytárban és megbízható föazerkereskedeaben, 

CALDERONI ÉS TÁRSA 
I V . , V á c z i - u t e z a 1, B U D A P E S T , K i s h i d - u t c z a 3 . 

S z í n h á z i l á t c s ö v e k , fogantyúval . Alu­
m í n i u m színházi- , tábori- és vergenylátesö-
vek. P r i z m á s t á v c s ö v e k . Zeiss , Busch 
és Goerz-féle gyár tmány eredeti gyár i ára­
kon. — S z e m i i v e g e k , o r r c s i p t e t ő k és 
lorgnettek arany, ezüst é s teknősbéka csont 
keretben. — O l v a s ó ü v e g e k egyszerű és 
díszes keretben. — A n e r o l d légsulymérők, 
hőmérők. — S t e r e o s k o p szekrények. 

Fényképészeti készülék, kodak, nagy választékban, ereden' arakon, 
12135 

es 
Nagy képes árjegyzék 400 leg-
njabb és legjobb régi fajokkal bér­
mentve küldetik. M a g o s t ö r z s ü 
rózsa fa 2—3 éves koronával 
lOdrb 12^14—16 K bérmentve. 
C s á s z á r s a e k v i r a g 1 évesek 
folytonviritó legszebb fajok lOdrb 
5—6 K b é r m e n t v e u t á n ­
v é t e l m e l l e t t bármely helyre. 
Kérem ezt megtekinteni, ily módon 
egy czég sem szállít. K r a n s a 
T a m á s kert tulaj d.. F e k e t e -
I t a l o m Brassó mellett. 12104 

Sacnaen-AItenborg. 
I Technikum Altenburg, 

jitéa és elektrotechnii, 
ihn. Astomobiltecha, 

éa fiazakma, 
Frocrammirnry 

ohí. • 

lJ 

MARGIT FORRÁS 
( „ M a r g i t t e l e p " B e r e g m e g y e ) 

g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k h u r u t o s bántalmainál I g e n j ó 
h a t á s ú m é g akkor is , h a v é r z é s e k e s e t e 

forog fenn. 
Megrendelhető: É d e s k u t y L.-nél Budapesten és a 

forrás kezelöségénél Munkácson. 12096 

Rheuma, csúz, köszvény, 
hülés, csont és ideges főfájás ellen legjobb ass erősített 

Capsin paprika-kenőcs. 
A fővárosi kórházakban és több orvos által e bajban 
sikerrel adatik. Ezrekre menő hálairatok bizonyítják, 
hogy mily kitűnő hatása van, ezen hálairatok nálam 
eredetiben megtekinthetők. Kis tégely egy kor., nagy 
2 kor. Az ár és 35 fillér postaköltség után beküldése v. 
utánvétel mellett küldi a készítő S Z É N T H E E . 
gyógyszertár tulajdonos, Budapest, Damjanich-utca 2/c. 
Főraktár Török József gyógyszertára, király-u. 12. és 
Egger-gyógyszertár, váczi-körot 17. szám. 12094 

Technikum Mi t iweida 
Igazgató: A. Holtz, tanár. (Szász királyság.) 

Magasabb technikai tan intéze t elektro- é s g-épész-
m é r u ö k ö s , technikusuk ós művezetők kiképzésére. Gazdagon fel­

szerelt elektrotechn. és gépépítő laboratóriumok. Gyári tanuló­
műhelyek. 3610 hallgató a 36 iskolaévben. 

Programra stb. díjtalanul a titkárság által. r n FELHÍVÁS 
A NŐKHÖZ! 

Mindazon nők, k ik adnak valami t 
a kéz és arcz ápolására, ne ken­
jék arezukat és kezüket semmi­
féle k rémmel , kenőcscsel, púder­
rel, me lyekke l sosem fognak ered­
mény t elérni, h a n e m tegyenek egy 
p róbá t a vüágn i rü és orvosi t e ­

kinté lyek á l ta l ajánlott 

HOPPÁ" w 
angol te int regulator-ra l , m e l y 
fölöslegessé teszi az arcz és kéz 
kel lemet len bekenésé t s egyma­
gában pótolja a krémet , kenőcsöt, 

púdert , szappant . 

A „ H O P P Á " bámula tos gyorsan 
tűnte t i el a szeplőt, májfoltot, bőr-
vörösséget, mitessereket , stb. és 
meglepően punitja, finomitja, if-
jitja az arezot és kezeket. 12126 

Igazi un* nö 
nem keni arczát. 
Egy doboz á ra utasítással 2 K 50 f. 

Kapható minden gyógytárban, 
drogériában és illatszer-üzletben. 

Főraktár: 

Kaiser Vilmos és Tsa 
kozmetikai kuratoriuma 

Győr, l/g. 

K i n - H l r l I f á v / f á h á V 1 l v '> Vácz i -utcza 38 . és I rányi -utcza sarkán . - V i l l a m o s megál lóhely . 
• a l X I W L I I U l \ C I W W I 1 6 I 4 a M i n d e n v a s á r n a p o n é s ü n n e p n a p o n a m . k i r . 1-ső h o n v é d z e n e h a n g v e r s e n y e i . K a t o n a G é z a t n j i j d o n o a . 
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12110 

ZENEMUVEKET 
vegyülik 11808 

R O Z S N Y A I K A R O L Y 
könyv- és zeneműkereskedésében 

IV. ker., Muzem-körut 15. szám alatt. 
Ingyen . 

TOf\ zenemfiárjegyzék 
*S9\J könyvjegyzék 

Téli fürdőkora a Szt.-Lukácsfiirdőkn. 
Természetes forró, me­
leg, kénes források. 

Iszapfürdők, iszapboro­
gatások, mindennemű 
thermális-fürdők,hidro-
therapia, massage, szénsavf. Olcsó és gondos ellátás. 
Csúz, köszvény, ideg-, bőrbajok és a téli fürdőkura felől 
kimerítő prospektust küld ingyen a 2 015 

Szt.-Lukácsfürdó Igazgatósága Budapsst Budán. 

Rozsnyay Pepsin bora. 
KeDemes izü, kiváló jó hatású szer 

étvágytalanság:, r e n d e t l e n 
emésztés és gyomorgyengeség: 

ellen. 
Étkezés közben véve, megóv a gyo-
mor te r l ie lés tő l . Egy üveg ára 

3 ko r . 2 0 íill. 
Egy postacsomag 6 üveggel 19 k o r . 

3 2 fill. franko küldve. 
Kapható: 

T ö r ö k József gyógyszertárában 
B u d a p e s t e n , valamint a készí­

tőnél: 11860 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában 

ARAD, Szabadság-tér. 

Felnőnek és gyermekek találnak a 

dr. Hofmeier-féle „Phorxal"-ban 
egy kiváló étvágygerjesztő 

idegerősitő 
táp- és erősitőszert. 

Orvosi tekintélyektől ajánlva. 
Árak : Folyékony kor. 3-SO, 5 és 8. 
Pastillák : 100 drb K1-50,400 drb. 

| j 4 kor. Por: 25 gr. kor. 1 -20, i 00 gr. 
§ kor. 3.50. Gyermekpastillák csoko-
« Iádéval 100 drb á V» gr. K 1.75. 

W F Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f , gyógyszerész B u d a p e s t , 
K i r á l y - u . 1 2 . — Kapható minden gyógyszertárban. 

Vérszegények, 
gyöngélketíó'k, 

idegesek. 

PILULES ORIEHTALES 
e l é r h e t e t l e n 

a kebel fejlesztésére, helyreállítá­
sára és szilárdítására, a nélkül, 
hogy a derék széleabüíne és vala­
mennyi hölgynek és fiatal lánynak 
a kebel plasztikai szépségét 
biztosítja. Csodálatos sikerek 
minden egyes esetben. Kezeske­
dett ártalmatlan gyógymód. Elis­
merve az orvosi szaktekintélyek­
től és hasonlithatlannl jobb, mint 
bármely más. Világhírű. Egy do­
boz utasítással együtt K 6"45 bér-

l mentve, K 6*75 utánvétel mellett. 
J. Hátié, 5 Passage Verdeau, Pa­
ris. Baktár Budapesten: Török 

József Király-n. 12. 

HA FAJ A FEJE, 
24 

pasztil-
lát tar­
talmazó 
doboz 

1 kor. 
20 fill. 

Főrak 
tár: 

ne tétovázzék, hanem használjon azonnal 

Beret.ás-íéie M 1 Ü R A 1 N Pa ztliat 

m e l y 5 perez a l a t t mindenfé le ter ­
mésze tű i d e g e s fejfájást , még h a 
krónikus i s , m e g s z ü n t e t . Felülmúl min­
den eddig ismert szert. Hatása bámulatos, még 

a leghevesebb fejfújásnál is. 12103 

Minden 
gyógy­
szertár­
ban és 
drogé­
riában 
kapható. 

Baretvás Tamás 
Ing-yen p o s t a i s z á l l í t á s 3 doboz rende lésné l , 

gyógysze­
résznél Kispest, ?4kzt0e." 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsirtalan, ártalmatlan s rögtön siépit. 
A F ö l d e s - f é l e M A R G I T - C R E M E 
gyorsan és biztosan ható ártalmatlan szer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l em. A -világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálása mán erről mindenki meg fog győződni. 

,1853 
Postáu ntáníétellel vagy a pénz elő- fljjl 
zetes beküldése után küldi a készi lő: 

Legkedveltebb, legjobb hajfestőszer a 

MELANOGENE 
feke te és b a r n a sz ínben . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára" le­
festeni. A szin állandó és a ter­
mészetes színtől meg nem különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. Nem piszkít. 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 iil lér. 

Földes Kelemen gyógysz. Arad. ^ t e ^ ^ p t ^ S S ^ í i á r t n : 
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Vé r t e s-íéle Sósbörszesz 
ISiUden. házban szükségest 

A MAGYAR GAZDÁK LEGNAGYOBB ELLENSÉGE a 

TŰZ, 
mely a forró nyári szárazság­
ban évről-évre óriási k á r o ­
k a t okoz. Nagy gazdaságo­
kat, egész községeket pusztít el. 
Legjobb védelem a t űz ellen 

„MINIMAX" 
ttmniikttdo tűzol tó ké­
szülék, melylyel bármely 

laikus még csirájában elfojt­
hatja, azt. 

E r r ő l s zámta l an bizo­
nyí tvány t a n ú s k o d i k ! 

Az ország legnagyobb birto­
kosai sok száz példányban 
szerezték be Minimax kézi 

tűzoltó készülékeinket. 
Felvilágosítással szívesen szolgál a 

Magyar Minimax Gyár Részv.-Társ. 
Budapes t , VII . , I lka -u tcza 31 . 

Telefon 3 7 - 3 1 . 12134 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELUNIAJV IZET , 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételüszer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Üvegje 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - n t o « a 

s a r k á n . 11762 

Qwrmvaffo, 
CHINA-BOR VASSAL 

Hyffianikns k iá l l í tás 1006. Legmagasabb kitűnt. 
E r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é l 
l a k b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , I d e g -

e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitünö (z. ö(IIH)-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, égési literét üvegekben á K -4.8Ü. 

P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s G r a n d P r i n 1 9 0 0 

Kwizda-féle Restitations-flnid 
cs. és kir. szabadalmazott mosóviz lovak számára. 

Egy üveg ára 2 K 80 fii. 
40 év ólai'az udvari istállókban, a katonaság és 
magánosok nagyobb istállóiban használatban 
van nagyobb elő és utóerősilőnl, inak merev­
ségénél, slb. az idomitásnál kiváló munkára 

képesiti a lovakat. 11744 
K w i z d a - f é l e 

K es titutions-rt 11 i < 1 
csak a mellé­
kelt védjegy 
jiyei valódi. 
Képes árjogy 
zéket ingyen 

és bérmentve. — Főraktár: 
Török József gyógyszerész, 
Budapest, Király-u. \i. és 

Andrássy-nt 26. 

ül i f i b* ta> t: 
M a g y a r a s s z o n y o k ! 

valódi honi vászonnemükből ingyen 
küld mintákat a Magyar Ipar-

csarnok Kaposvárott. 
12074 

G A N Z ÉS T Á R S A R É S Z V É N Y - T Á R S U L A T 

Városi i r o d a : Budapes t , IV., F e r e n c z i e k - t e r e 2. 1205 
Főbb g-yá rtmányal: E lektromos világ-Hó é s e r ő á t v i t e l i berendezések egyen- és vál. 
takozó áramra. Kol ibri Ívlámpák. B r i l l á s s ív lámpák reklámczélokra. E lektromos 
üzent berendezése uradalmakban és gazdaságokban. Meglévő üzemi berendezések átala­
kítása. E lektromos üzemű sz ivattyúk, tejgazdasági berenlezések, emelőgépek, ventiláto­

rok, mezei vasutak, szántó-, cséplő', aprító- és takarmányozó-berendezések. 
MOTOROK benzin-, sp ir i tus - , gáz-, sz ivógáz- é s kohóg-áz-üzemre minden nagyság­
ban 3000 lóerőig. Ü z e m k ö l t s é g : l'/»—2','s fillér lóerőnként é s óránként. Emelődaruk 
kézi, gőz, petróleum vagy elektromos hajtásra. Kozuti henger lőgépek. Oőzekék. Gőt-
m ó t o r o s személyszá l l í tó v a s ú t i kocs ik kis- és nagyyasutak számára. Mindenféle 
v a s ú t i kocs ik személy - é s t eherszá l l í t á sra . — Vasúti felszerelések. Kéregöntésü kere­
kek (Grifftn rendszere). Hengerszékek malmok számára kéregöntésü hengerekkel. Minden­
féle malomgépek. Egész malmok berendezése é s fe l szere lése . Brikettsajtók szén- és 
fürészpor és efélék brikettezésére. Turbinák minden egyes esetben a helyi szükségletnek 
megfelelően szerkesztve, tehát az elérhető legnagyobb hatásfok biztosításával. Specziál ig 
gépek papir- é s czelrulóza-gyártáBhoz. Tranzmissziók. Füstemésztő-készülékek. 

Gyári berendezések. Árjegyzékekkel és költségvetésekkel szívesen szolgálunk. 

ELSŐRANGÚ MAGYAR VAS SPECIALITÁS. 
KRIEGNER TOKAJI 

CHINA-VASBORA 
Kapható 3-20 és 6 kor. üvegekben. 

Legmagasabb vas- és chinin-tartalma és a tokaji bor elsőrendű minősége 
folytán számos orvostanár rendeli. 

Óvakodjék a silány, bár hangzatosabb reklámmal hirdetett 
utánzatoktól. 

MAGYAR KORONA GYÓGYSZERTÁR 
Budapest, VIII., Kálvin-tér. 11907 

Czélszerü újdonság! 
12138 

Has- és 
csipofuzo. 
Ez Idő szerint a höl­
gyek legkedveltebb fű­
zője, mely a mellet 

teljesen szabadon 
hagyja, a hasat és csí­
pőt pedig egészen le­
fűzi. Igen kényelmes 
viselet, mindazonáltal 
igen tetszetős formát 
ad. Ara fehér, szürke 
vagy krém drillből 2 
pár harisnyatartóval 

7 frt. 
Színes masztikból 

2 írttal 
drágább. 

Mértékvételhez ele­
gendő a derék és csípő 
körüli méret ruha fe­

lett véve. 
Egyenes eleju reform-
fűzők igen Ízléses ki­
vitelben mérték után 

$ írttól 
f e l j e b b készülnek 

wr Melltartók 
raktáron. "•<• 

G Y O V A Y V I L M A : f ű z ő - ü z l e t é b e n , 
Budapest, VI., Egyetem-utcza 9. szám. 

bársonypuha, üde, szeplőtlen, hófehér les/i az arcza a 

DERMOLIN 
használatától. Felülmúlhatatlan hatásában é? ezerszer ajánlva. D e r m o -
l i n eltávolít borátkát (mitesiert), pattanást, szeplöt, arozfoltot, simít 
ránezot, rózsás szint, meglepő szépséget, ifjúságot kölcsönöz az areznak. 
A r a K 1-80. K 2-10 BU. beküldése mellett (levélbélyegekben is) b é r ­

m e n t v e . — Kapható: 12083 

HATTYÚ GYÓGYTÁR Budapest, Aréna-ut 134. 

«íé#ft I I 

Csak tSICULIA* névvel »1 látott 

iililii 
» 

üvegek valódiak 

1 farii-ró 
11882 

a^sósjsavanyuvisek királya. 
Sziklarétegeken atfurt artézi-forrás. 
A gyomorégést rögtön megszünteti. Pá­
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége, tüdő. torok, gyo­
mor, vese, hólyag hurutos bántalmai el­
len. Korányi, Kétly, Nuricsán, Tanszk, 
Riegler tanár urak szak- c i « „ i S r » 
véleményei a MÁLNÁS O l C U I i a 

forrást a kontinens legdúsabb 
természetes alkalikus sós savanYovizének 

minősitik. — Magyarországi főraktár : 

BrázaylLálmán J éStS7 . 
Kapható minden gyógyszertárban, TELEFON 5í) 46 
drogua- és fúsMrkereskedésben. _ _ ^ _ ^ „ ^ ^ _ ^ 

H£kw*lr£kírw laí^TÚrk l l l / k / l * l kelme-, selyemíestő-és vegytisztitó-D t 5 1 H t 5 l Z I M \ < t l l U H H l d gyára, Budapest, Kinizsi-utcza 14. 
Telefon 6 3 — 3 6 . Vidéki megbíza tások j u t á n y o s á n és pon tosan eszközöl te tnek . 

P o s t a k ü l d e m é n y e k czi m z e n d ő k : IX., Kinizsi -utcza 14. Ár jegyzék ingyen, ueas 
Telefon 0 3 — 3 6 . 

Gyűj tő - t e l epek : 
IV. , Váezi-utcza 5 1 . 
V., I ápó t -kö ru t 1« . 

VI., Izabel la-utcza 66 . 
VII . , Kerepesi- u t 7 8 . 
VBLl., UUői-ut 3 0 . Mi 



268 VASÁBNAPI ÚJSÁG. 13. SZAM. 1907. 54. ÉVFOLYAM. 

Elsőrendű avócm 1/ és UldlülllítlS Ildi 

a húgyhólyag báhtalmainál és kösz vénynél, 
a czukorbetegségnél, 

az emésztési és lélegzési szervek hurutjainál 
a B Ó F és L i t h i O I l tartalmú, vastól mentes 

SALVATOR-FORRÁS 
a continens legelső o r v o s i s z a k t e k i n t é l y e i által kitűnő sikerrel használtatik. 

Különösen oly egyéneknek ajánlatos, Mk 
ülő életmódjuk folytán 

aranyeres foántalmakban, 
hasi vérbőségben, máj és 
veseizgalomban vagy húgy-

savas lerakódásokban, 
vesehomok és vesekövek 

képződésében szenvednek. 

Forrásleírások és orvosi bizonyítványok, valamint elismerő 

nyilatkozatok betegek köréből díjmentesen állanak rendelkezésre. 

SALVATOR" kapható minden ásványvizkereskedőnél vagy 

S C H U L T E S ÁGOST 
Szinye-Lipóczi Salvator-forrás vállalatnál 

i2084 Budapest, V. Rudolf-rakpart 8. 

H úgyhajtó hatású. 

Kellemes izti. 

Vasmentes. 

Könnyen emészthető. 

Teljesen tiszta. 

Állandó összetételű. 
StorV 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest IV., Egyetem-utoza *. szám. 

ÉvSARNAPl 
14. SZ. 1907. ( 5 4 ÉVFOLYAM.) 

SZEKKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, ÁPRILIS 7. 
Szerkesztőségi iroda : 
Kiadóhivatal: 

IV. Beáltanoda-utcza 5. 
IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre 
Félévre _ . 
Negyedévre 

16 korona. A tVilágkröniká»-\i\\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

EÉVAI MIKLÓS. 
Halálának százéves évfordulójára. 

R
ÉVAI MIKLÓS talentumát illetőleg megvan 

a közvéleménynek határozott és eddig 
I soha meg nem ingatott meggyőződése. 

A közfelfogást és a tudományos alapon soha 
czáfolásra még csak meg sem kísérlett álta­
lános vélekedést kifejezi róla ez az idézet: 
«Soha Magyarországon még nem jelent meg 
mű magyar embertől, mely eljárásában ily tudo­
mányos, eredményeiben ily módszeres, fejtege­
téseiben ily örökbecsű lett volna, mint Eévai e 
kétmunkája» (Antiquitates és Elaboratior Gram-
matica). Valóban ezt áz idézetet minden fen-
tartás és kétségeskedés nélkül leírhatjuk, mert 
benne nemcsak a lángelmé­
nek járó hódolat van kife­
jezve, hanem e munkák tu­
dományos értékének igazi 
rangja és jelentősége is meg­
állapítást nyert. Ez a rövid 
idézet persze nem monda­
tainak gyér és komprimált 
voltánál fogva nagyjelentő­
ségű, hanem a nyelvtudo­
mány terén végbement kuta­
tások, tanulmányok és fel­
fedezések amaz eredményei 
által, melyek a Eévai stúdiu­
mainak vizsgálatában azok 
értékére nézve kivétel nélkül 
ezt a megállapítást találták 
igazságosnak. Nem vitás te­
hát egyetlen vonatkozásban 
sem a Eévai munkásságának 
korszakos értéke, nem vitá­
sak érdemei sem és az a tu­
lajdonsága, hogy a nagyság 
mindama kellékei megvoltak 
benne, melyek nemzetek életé­
ben az egyes embert az összes­
ség leghasznosabb kiválasz­
tottéinak táborába emelik. 

így beszél az érem egyik 
oldala. De érdemes megfor­
dítani ezt az érmet, hogy ta­
nulságul merítsük belőle a 
koroknak és embereknek azt 
a mindig meglevő önzését, 
mely siralmakba, nyomorba, 

kimondhatatlan szenvedésbe fullasztja bele 
épen az olyannak életét, kinek még a kö­
vetkező nemzedékek is legnagyobb hálával tar­
toznak munkásságáért. Eévai Miklós halálá­
nak századik évfordulóján egyéni sorsa, emberi 
viszontagságai érdekelnek ezúttal bennünket 
legjobban. Kulturális jelentősége, nyelvészeti 
lángelméje el van ismerve, két komoly és ala­
possággal írott életrajzi munka feltárja egész 
működését, kimagyarázatlanúl hagyott Ítélet 
vagy eldöntetlen viták tehát nem maradtak mö­
götte s ilyenek nem várnak megoldásra sem. 
Az emberről azonban érdemes tudni, hogy en­
nél szerencsétlenebb, hányatottabb és küzkö-
désekkel rettenetesebben megterhelt pálya alig 
egy-két Írónak jutott osztályrészéül. A Petőfi 
nyomora és küzdelme színházi tréfa a fatális 

A Széprttúvésztjii Nuzevrhban 

BÉTÁI MIKLÓS. 

szerencsétlenségeknek ama lánczolatához ké­
pest, melyek a Eévai léptei nyomán fakadtak. 
A magyar kultúra becsületét szolgálta, de ez a 
kultúra még csak nyugodt életet sem biztosított 
neki. Pénztelenség, nélkülözés, örökös szükség 
és szüntelen exaltáczió ezek miatt való aggo­
dalmában : így indul és így is folyik le a Eévai 
élete. Közbe operettszerű, komikus kísérle­
tek, — melyekre önkéntelenül könny szökken 
szemünkbe, — hogy változtasson okkal-móddal 
a tűrhetetlen állapotokon. Papból lesz újság­
író, újságíróból tanár, tanárból iró, közbe kosz-
tosokat fogad, hogy jövedelmét így gyarapítsa, 
mikor pedig beleveszt, majorságtenyésztésre és 
házi kezelésű gazdálkodásra veti magát, de 
az anyagi bajok így is nőnek, a tyúkok meg-
döglenek, a tojások elromlanak, az üzlet roszra 

fordul, egyszóval csupa bal­
szerencse, folytonos csalódás 
s tetejébe a pénznek állandó 
hiánya. Küzdő emberek éle­
tében ezek a szomorú jelen­
ségek az ifjúkorral rendesen 
lezáródnak. Az éhező diák­
ból szolid hivatalnok lesz, a 
zilált ifjú szerencsés házas­
ság révén adósságmentes 
polgárrá válik, a sorstól ül­
dözött Eévainak azonban 
még férfikora előrehaladott 
éveiben, egyetemi professzor 
korában is vannak olyan 
napjai, hogy nincs mit en­
nie. Horváth István kézirat­
ban maradt naplójában ta­
láljuk 1805 április 9-éről, 
vagyis Eévai halála előtt két 
évről a következő jegyzetet: 
«Ugy kifogyott a pénzből, 
hogy kínos állapotában hény-
teleníttetik már két napig 
koplalni.» A három- és négy­
kötetes tudós munkák szer­
zője így vegetált az irodalmi 
élet Mekkájában, Pesten, az 
első és fő kulturtelepén az 
országnak, éhínségben, mi­
kor vármegyei pandúrok és 
piócza módjára élősködő üzé-

I rek vidáman néztek jövőjük 
íev<5 meiszet vton elébe. Nyomorúságos hely­

zetéről beszél meczenásához, 




